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, 
INTRODUCCION 

Buenos díss, amab1e auditorio. 
Sin andarse 1X>r las ramas. A 
lo que te truje Chencha. Lle -
var los lJB.lltalonee. Ser la 
mosquita muerta. Meter la nata. 
Colgar loe tennis. ~er la 
"Orocesi6n "OOr dentro. De pe1:C­
cu1a. Qie vino, que si patatín, 
patatdn. 111 fu, ni fa ••• 

Estas frases por disparatadas que suenen, tienen a1go en 

comtin: son modismos, expresiones hechas que ayudan a1 indivi.­

duo a estructurar sus ideas y ~ensamientos en muy diversas 

situaciones de la vida cotidiana. E1 carácter prefabricado de 

loa modismos se debe en gre.ri medida a la coheei6n de la comu­

nidad ling(i:(stica. De ahí que muchas de las ex.,reeionee moda­

les se transmitan de p.eneraoi6n en genera~i6n. Aunque en la 

actualidad, loe medios de comunicaci6n de gran esca1a imnonen 

ciertos modismos que, por lo general, no perduran en la mente 

de loe hablantes. Es pertinente aducir que el.significado de 

los modismos, en su gran mayor!a, es idiosincn!tico en la co­

munidad y a menudo ooaco para el que viene de fuera. 

Loa modismos ~ar nertenecer a la lengua familiar (colo -

quial) resultan ser bastante ex~resivos, norque constantemente 

deforman las ideas, abultándolae o detallándolas, cambidndo1as, 

transformdndolas a otra tonalidad. Los giros más ordinarios de 

le. lenEUa hable.da lo testimonian: "Se fue como chif'1ido", "tra­

garse un insu1to", ºouestr-. un ojo Ce la caraº, "está por las 
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nubes", "donnir como lir6n° {"dormir como tronco"). 

A pesar de que se han escrito algunos trabe.jos destinados 

a la lengua familiar (coloquial), muchos de los problemas rela­

cionados con ésta todavía no han sido definitivamente solucio 

nades. Entre esos problemas ~odemos citar el de los modismos. 

La disuersa y escasa informaci6n que existe acerca del modismo, 

así como el poco interés de loe lingUistae nacionales nara la 

investigaci6n del tema, nos han motivado narP. elaborar el -orase!!. 

te trabajo de tesis. No ea nuestra intenci6n hacer un estudio 

detallado y exhaustivo de las expresiones modales, queremos 

eimnlemente abocarnos a ciertos aspeCtos vinculados con ellas. 

La preocunaci6n central se dirige hacia el terreno de la 

morfosintaxie. Por tanto, el nrincipal objetivo en esta inves­

tigaci6n es el de realizar un análisis morfosintáctico de qui -

nientos veinticinco modismos extra!doe del diccionario• ~ 

log!a eepaffola en su contexto de Jos& Ma. Dom!nguez. 

·De hecho, todo trabe.jo lingUístico descriptivo nresupone 

una serie de princinios te6ricos o implícitos. Esta descripci6n 

de modismos vigentes en el espa.l'tol de México no constituye una 

excepoi6n a ello. Así nues, en el marco oe una investigaci6n 

descri~tiva, como la que nos ocupa, parece conveniente sef'ialar 

que· las consideraciones te6ricas, a las cuales hemos recurrido, 

forman parte importante de la expoeici6n. Por ello, los obje -

tivos tangenciales o se'cundarios son dos: De.r a conocer J.as 

conceuciones fundamentales del término modismo y segundo, hacer 

una recomposici6n del contenido semántico de dicho término, 
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Ahora bien, nos ~ermitimos nrononer, como hindtesis, que 

en la sintaxis de las expresiones modales se nresenta co~ 

mayor frecuencia la estructura sintagmática verbal, Es obvio 

que el análisis morfoeintáctico-cuantitativo nermitirá comnrobar 

con bastante confiabilidad este aspecto. 

La inveatigaci6n refute tres can!tuloa1 El nrimero incluye 

el deslinde semántico de loe t~rminoe idiotismo y modismo, as! 

como algunas consideraciones te6ricae que directa o indirecta­

mente ate.fien al modismo. El segundo muestra 1as ~rinci~alea 

concepciones acerca del vocab1o modismo y al mismo tiem~o 

ofrece una recomposición semántica del vocablo en cueeti6n. 

La narte final está destinada al análisis morfoeintáotico de 

loe modismos. Por último, se ~resenta un resumen de los ae~ectos 

más relevantes exnuestos en el trabajo y la bibliografía que 

airvi6 de apoyo para la elaboraci6n del mismo. 

Ea necesario eefialar que la eecacez de bibliografía 

crítica y accesible sobre loe modismos, obetaculiz6 el desarro­

llo del nresente. Por eso, aqu! se deja constancia de que el 

tema elegido tuvo como base tedrica obras de lingií!etica general, 

de las cuales se hicieron ciertas extrapolaciones ~ara pronor -

cionar algunas reflexiones ~ertinentee. Asimismo, la carencia 

de diccionarios de modismos del eenafiol de M~xico, resulta 

anabullante, ~or lo que se recurrió, nara formar el cornue, al 

diccionario de Jos~ Ma. Dom!n(!Uez, quien recoge una norc16n 

de modismos del eenafiol coloquial estándar, 
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En cuanto a la metodoloría emnleada, se Cecidi6 hacer a · 

un lado los diagramas de árbol para la descrinci6n ~atical 

y con el objeto de agilizar el examen ae los modismos se incor­

poraron ciertos sip:nos tipográficos que especifican, en el 

nroceso de rotulación, el nivel de jerarquía de los elementos 

constitutivos de la frase. Para exnlicar con mayor claridad 

la composición de los modiEmos, realizamos un cuadro operativo 

que uroporciona una visión general del análisis. cabe eefla1ar, 

que la descripción morfosintáctica no qued6 exenta de correla­

ciones semánticas, 'OUesto que resultan inevitables l)8.ra la 

confonnación metodol6gica. 

A nesar de que nuestro trabajo de tesis ea esencialmente 

descriptivo -las estadísticas desemneHan en ~l im.uortante 

pap~l-,en ciertos mom~ntos, nos yimos obligados.a extendernos 

en as~ectos no nrecisamente gramatica1ee, ya que e1 ñesconoci­

miento que se tiene de los modismos de carácter .uonu.l.ar suscita 

cierta problemática no resuelta en obra.e esnec!ficass Abordar 

el estudio del lenguaje es internarse en una zona na.rticu1ar­

mente imureviata. 

Por Último, abrigamos 1a esperanza de que este estudio 

pueda uromover al~ día investigacionee de mayor envergadura, 

en las cuales participen 1os lingU1staa nacionales. a fin de 

acercarnos al mejor entendimiento de loe modimnos y de la lengua 

familiar (coloquial) del esnañoi de M6xico. 
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, 
1. CUESTIONES TERMINOLOGICAS 

1.1. Deslinde semántico de los términos idiotismo y modismo 

La palabra modismo, seg\Ín los datos de que disponemos, co­

menzó a circular en nuestra lengua hacia la segunda mitad del 

siglo XVIII.
1 

Todo parece indicar que la noción, conocida en las 

gramáticas, aplicada a las locuciones adverbiales con el nombre 

de modos adverbiales ocasion& la factuia del modismo. 2 No exis­

tía una razón justificada para etiquetar con una palabra dieti~ 

ta a las frases que deeempeffaban el oficio de adverbio; tampoco 

hubo alguna objeción por parte de loe escoliastas del lenguaje, 

ante el surgimiento de este término, a pesar de que ya se ten!a', 

.en el léxico oficial del siglo XVII, otro vocablo para referir-

se a las locuciones adverbiales: Idiotismo
3 

Antes de hablar propiamente del modiSmo, cabe dirimir una 

querella del lenguaje: ;.qué es un idiotismo? Si recurrimos a 

las.primera.e inserciones de esta palabra en los diccionarios, 

se comprueba la deficiente inf'ormación que nos proporcionan las 

definiciones. Bastan algunos ejemplos nara cerciorarse: Sebastián 

de Covarrubiaa entiende por idiotismos a "ciertas frasis y modos 

1 Casares, Ju1io, Introducción a la 1eXic0~f{a ~oaerna; MSdrid, 
Revista de Filología Española-Anejo LII, 1969• p. 206. 

2 Alonso, Martín, Ciencia del lenmiaje y arte del estilo, Madrid, 
Aguilar, Vol. l, 1982, p. 233. 

3 Corominas, J., y Pascual, J.A., Diccionario crítico etimológi­
co castellano e hispánico, Madrid, Gredos, Vol. 2, 1980, p. 437. 
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de hablar particulares a la lengua de cada nación que, trans -

ladados a otra, no tienen tanta gracia. 11

4 
Acepción, como se ve, 

demasiado general y, por lo tanto, no contribuye a la dilucida­

ción del concepto. 

Se consultó el Diccionario de Autoridades. Del idiotismo 

se nos dice: "Construcción de alguna frase o partícula que tie­

ne alguna irregularidad y no es eegú.~ la regla general de la 

Nacid'n. 0
5 Argumentos escuetamente fonnulados, de los cuales po­

demos deducir que la anomalía de la frase o de la partícula 

e~tá vinculada con loe vicios de dicción. 

Por otro lado, el Diccionario ••• de la Real Academia propo~ 

ciona una definición más formal: "Idiotismo ••• //Gram. Modo de 

hablar contra las reglas ordinarias de la gramática, pero propio 

de una l.engua.. 11

6 Con la opinión de los sef'l.ores académicos se foi: 

talece lo que se había inferido en líneas anteriores: El barba -

rismo y el solecismo convergen en el significado del idiotismo. 

Según Julio Casares: Desde la época de Nebrija hasta media­

dos del siglo XVIII, ningÚn gramático espafiol sintió la necesi -

dad de estudiar con detenimiento los idiotismos, as! como otros 

4 Covarrubias, Sebastián de, Tesoro de la lengua castellana o 
espa5ola, Barcelona, S.A. Horta, 1943, P• 726. 

5 Real Academia Española de la Lengua, Diccionario de Autorida­
~. Madrid, Gredas, Vol. 3, 1967, p. 204 

6 Real Academia Espaf'l.ola de la Lengua, Diccionario de la lengua 
esnaffola, Madrid, Espaea-Calpe, S.A., Vol. 2, 1984, p,728. 
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misticismos del lenguaje.
7

c1aro está que a partir de la nubli­

cación de la Gramática ••• de la Real Academia, se alude al he­

cho lineüíetico que examinamos. Desnués de las explicacionep 

de los vicios de dicci6n, se menciona a manera de resu'Ilen: "Fo!:_ 

man parte del caudal. de nues.tra lengua muchas locuciones, cons­

trucciones y modismos necUliares de ella, donde auarecen como 

rotas y menosnreciadas las más obvias leyes de la concordancia 

y construcción y como desfigurado el concento. Locuciones tales 

se llaman idiotismos." 8Esta oninión confi:nna lo que en anterio­

res definiciones de diccionarios era sólo una conjetura: El 

idiotismo hace referencia directa al barbarismo y al solecismo.
9 

Ahora bien, el tino de enlace que nretendemos establecer 

entre los concerytos idiotismo, barbarismo y solecismo, es la 

inclusi6n de signieicado o hinonimia. la manera de estructurar 

la euetancia del eillllificado de uniOadee léxica~, es oor medio 

de W1a relación jer~rquica o inclusiva. Para disolver correla-

7 Casares, Julio,~., p. 233. 

8 Real Academia ~s~añola de la Lengua, Gra~ática de la lengua 
esnañola, Madrid, Eenasa-Ca1~e, S.A., 1931, P• 442. 

9 Entendemos nor barbarismo:"1. Las faltas de ortografía; 2. La 
uronunciaci6n incorrecta; 3. La inclusión inútil de extranje­
rismos¡ 4. El emuleo de arcaísmos estilísticos; 5. El uso de 
neologismos que no concuerdan con las formas castellanas; 6. · 
La mala construcción de ora.cianea; 7. El emnleo de palabras 
con una acención que no les corresuonde." Domínguez, L. Adolfo, 
Glosario de términos ae lengua y literatura, México, ANUIES, 
1977, n. 15. Se considera solecismo al "vicio de dicción que 
se comete cuando ~e falta a las reglas De la concordancia, 
régimen o construcción." Fano, F., Índice gramatical, México, 
Botas, 1944, ry. 234. · 
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ciones semánticas confuens entre loe tres conce1Jtos, a1'licare­

'!IOB los nostulados hi nonímicos .• Geoffrey Lee ch y John Lyons 

han hecho i~teresantes consideraciones teóricas sobre la hi~o­

nimia. Aquí, sólo utilizaremos las claras exnlicacionee que 

realiza Lyons al re~necto: Una relación oaraQigmática tan imnor­

tante co~o la ooosici6n y el contraste es lo que se establece 

entre un lexema más esnecífico o subordinado y otro más general 

o sunerordinado, como ocurre en ~ares ~e tino •vaca•:•animal', 

'rosa•: 'flor• ••• Digamos, entonces, que 'vaca' es un hin6nimo 

de •animal', que .•rosa' es un hin6nimo de 'flor•, y así sucesi­

vamente, y además, que 'rosa', •tulinán•, 'clavel', etc., por 

hallarse en igual relación a 'flor' son cohinónimos (del mismo 

lexema). Para la relación inversa utilizaremos el t~rmino 

correlativo hiperonimia.10 

La soluci6n de las anomalías semánticas de loe tres con­

ce~toe, se fundamenta en las siguientes funcioneei El vocablo 

idiotismo, por contener un significado demasiado abierto o 

general, se clasifica como hi~erónimo, mientras que las nociones 

barbar~smo y solecismo adquieren el rango de hipónimos, pues 

semánticamente están subordinadas al hiuerónimo y, a la vez, 

ambas nociones son cohiD6nimos norque comparten el mismo nivel 

con respecto al término suuerordinado, en este caso, el idioti~ 

mo. Lo anterior queda ejemplificado mediante la siguiente figura: 

idiotismo 
.-b-a_r_b_a_r_i_s_m_a..,r· r¡ _s_o_l_e_c_i_sm___,ol 

10 Lyons, John, La semántica, Barcelona, Teide, 19EO, µ. 273. 
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De esta manera, na1abras o locuciones como: "Ahoy", "antier"­

"expontáneo", "colorid ad", "anduviste a a solas", ";.qué hora son?", 

ºojala.i y venga" y muchas otras, que si bien pueden catalogarse 

como barbarismos o solecismos, eegún sea su inf"racción gramati­

cal, desde luego, resultan ser idiotismos, por el simple hecho 

de fo:rmar parte de la fraseología vitanda, es decir, de.la 

colecci6n de frases que deben evitarse ~or ser impropias. 

Una vez establecido el vínculo semántico entre las tres 

piezas léxicas, procedamos a esclarecer si los ténninos idiotismo 

y modismo son, en realidad, sinónimos. El concepto de idiotismo 

se asociaba, por lo general, con las locuciones adverbiales o 

modismos. Prueba de ello, es el criterio que prevalece en la 

Gramática ••• de la Academia. Debido a la estrecha relación de 

ambas nociones lingÜÍsticas, el ténnino modismo fue rP.gietrado 

en l817, 1in el Diccionario acad~mico, con un significado similar 

al del vocablo idiotisma.12Esto ocasiona la confusión en cuanto 

al uso ~reoiso de los vocablos. Por medio de la sinonimia, se 

quiso resolver la irregu.1aridad designativa. En este sentido, 

Julio Casare'.J:3Y Martín Alons~4señalan: Las definiciones de modiJl. 

mo y de idiotismo son prácticamente intercambiables. La oninión 

de ambos lingüistas sólo está fundamentada en 1as definiciones 

asentadas en el DRAE y no en una investipaci&n detallada. 

11 Corominas, J., y Pascual, J.A., op. cit., p. 100. 

12 Véase el capítulo segundo, en donde se localiza la definición 
del vocablo modismo. 

13 Casares, Julio, op. cit., ~· 208. 

14 Alonso, Wartín, op. cit., P• 233. 
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Aún en la actualidad, persiste la idea errónea de la sino­

nimia. En una serie de compendioa gramaticales, ·de reciente pu­

blicación, elaborada por Hilda BasUlto, se puede veri~icar el 

uso indistinto de los vocablos~~A las locuciones o frases adve~ 
biales también se les denomina modismos ••• Suelen no cumplir 

las reglas de concordancia y sintaxis, con rigorismo, se deno -

minan idiotismos gramaticales~15 

"A diario", "a la mejor", ºa ojos viatas 11
, "a pie juntillas", 

"de deveras", "luego luego", "más generalizante" y otras, son 

locuciones adverbiales o modismos que se inmiscuyen en loa vicios 

de dicción y, por lo tanto, se relacionan con el concepto de 

idiotismo, el cual no sólo alude a las infracciones gramaticales 

de loe modismos, sino a las de la fraseología del espafiol en 

general. Así, pues, un modismo no deja de ser tal, por el simple 

hecho de presentar deficiencias de factura, ni puede catalogar -

se como hipónimo del idiotismo, debido a que no hace referencia 

a un tipo determinado de irregularidad gramatical. El contacto 

de ambos vocablos es a consecuenciA de que los modismos defectu¿, 

sos e'n su construcción han servido 'Para ejemplificar el concepto 

de idiotismo. De ah! que en el ámbito lexicográfico loe conside­

ren sinónimos. En realidad no es tal la sinonimia, pues insisti­

mos: El idiotismo es un término tan amplio que en él pueden re 

"eidir blabliemos, imprecaciones, refranes, modismos y otras 

exp~esionea, cumpliendo, Únicamente, con el requisitode infrin -

gir las nonnas gramaticales. 

15 Basulto, Hilda, "tAplique la gramática¡" en Mensa.iea idiomáti­
cos, M~xico, Trillas, Vol. 2, 1990. p •. 188. 
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<;uieo la casualidad que el voaablo modismo se enfrentara 

a otra contrariedad eemántica: El a~artaree óel concento ~ue 

le a10 origen, contribuyó a la ambivalencia referencia1.16La 

noción de modismo no excluye a las locuciones aóverbialee, sino 

simplemente las coloca en un segundo plano, nueeto 4ue da lugar 

a otro tino de exnresiones ae carácter uouular: frasea adjeti -

vas, suetantivas y verbales ("De 'Oelo en pecho", "Luna de miel", 

ºTragarse un insulto"). Aun cuando reureEtente a una :fraseología 

distinta, no ee le debe equi~arar con el t6rmino iOiotismo. 

El modismo no es una unidad lingüística irre1evante, por 

el contrario, en 61 convergen exnresiones fijas que no han sido 

atendidas adecuadamente y ryor ello, su valor nennanece velado. 

Pera entenCer la naturaleza del modismo ~ueden coadyuvar los 

e~cuetos trabajos realizados en la lingüística del esua.flol, así 

como los estudios conexos efectuados en otras lenguas. 

1.2. Estudios ureliminares sobre el modismo 

En el Instituto de Humanidades Ce Madrid, fundado TJor el 

im~ortante filó~ofo Joeé Ortega y Gaseet, ~e llev6 a cabo un 

curso académino, el cual contenía los sip:uientes temas a desa -

rrollar: Noción axiomática del modiomo. -su ori~en y morio ae 

Eetar en la lengua. -Función linp.iíística. -Salud y Tiatología 

de su nresencia en la lengua. -Normas cle conducta en el uso del 

modismo en la lengua coloquial, en el lenguaje literario. Re­

sultó c:e F.Tfin interés dicho curso -ee.mm J. Casnree-, "1Uesto 

~ue acudieron esnecialistas del lenguaje ee f'TP.n renombre: Dr. 

16 AlonFo, f'.~~:rtín, ~·, n. 233. 
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Samuel Gili Gaya, Dr. Salvador Fcrnández Ramírez, Dr. Fernando 

Vela, Dr. !\ianuel Cardenal y el nrofeFor Fi tz Gibbons óel Insti­

tuto Británico. Todos ellos, Ce viva voce y en fonna de uoléT.i­

ca,exnuaieron sus nuntos sobre el tema en diecuai6n. Desafortu­

nadamente, no se tomaron a~untes de las oniniones de loe nonen­

tes,17 

Julio Casares interesado por el tema de los modismos, a 

consecuencia de la.a r.ionencias nresentadas, retoma los nuntos 

del nrograma ~ro'1Uestos nor Ortega y Gaeset, nara desarrollarlos 

moderadamente. Su trabajo lo incluye en su libro: Introducci6n 

a la lexicografía moderna. 

Asimismo, Martín Alonso se anoya en la investigación de 

casares ~are realizar breves comentarios sobre los modismos, los 

cuales anarecen en su libro intitulado: Ciencia del lenguaje y 

arte del estilo. Cabe mencionar que ambos inveetigadores 6el 

len~aje son los pioneros en el estudio de los modismos. 

En otro oraen de ideas: Es a través de los estudios de fra­

eeología del eenañol de CUba, como sabemos de la existencia de 

trabajos relacionadoS con las ex~reeiones idiomáticas en la 

URSS. Nos limitaremos a señalar brevemente las auortaciones de 

la f~aeeo1ogía soviética, res~aldándonos en el artículo de Zoila 

Carneado Moré.
18

La fraseología constituye una de las remas de la 

17 Caeeres, Julio, o~. cit., p. ?06. 

18 Carneado Moré, Zoila, "Consióeraciones sobre la fraseología", 
en Estudios Ce fraeeoloeía, La Habana, Instituto de Literatu­
ra y Lingüística, s. f., un. 39-45. 
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ciencia Vel lenguaje articulado; Pata ~rte de la lingüística 

eurgió, ~e desarrolla y alcanza óntimos reeultados en la URSS. 

El e~tuaio óe la fraeeología fue eetimu1ac:1o TIOr la uráctica 

lexicográfica y nor las inveeti~aciones ae v. v. Vinogradov, 

quie~ nlanteó los concentos funCamentales ~e la fraseología. 

Loa lingüistas soviéticos han analizado las combinaciones esta­

bles o fraseologismos desde el Dunto de su fo:nnación y de sus 

narticula.ridades ~emánticaa. Carneado ?lfo:té anunta ~ue loa logros 

teóricos Ce la fraeeolog:Ca se han incluido:de manera satisfacto­

ria, en el Droceso.miento lexicográfico del material fraseolÓgico. 

Los fraseologismoe tradi.cionalmente se han uueeto en los diccio­

narios de manera esnontánea, desordenada y con frecuencia sólo 

han servido como material ilustrativo de Cetenninada ualabra y 

~or medio de la fraseología se busca borrar esta concención. 

La autora menciona que los lexic6erefos, desde hace bastan­

te tiemno, noteron que la significación Qe una nalabra aislada 

nunca se ~ierde. Esto sí sucede, frecuentemente, cuando una 

~alabra, al unirse con otra, fonna una combinaci6n indivisible. 

De ahí, 1a necesidad de incluir en loe diccionarios combinaciones 

eetebles. 

Para Carnee.do, la o~inidn de A. I. Molotkov es iie P.Tªn 

valor, nuesto que eete lin¡rÜista arguye: "Lo et"?Jecífico del 

fraseologismo, lo r:ue. lo diferencia de la na1abra, hace que 

l"Ueda hablarse de simbiosis entre la descrincidn lexicográfica 

del fraseologismo y la ~alabra misma. El fraseologis~o se liga 

artificialmente a la nalabra, no siendo ni -~r su significación, 

ni nor su forma prácticamente vinculable a dicha ~alabra ni a 
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su significado." (Osnov:v frazeologii rueekogo .iazyka, Leningrado 1 

1977. '" 239, ). 

La fraseolo~ía -segÚn la lingüista cubana-, se ocuna de la 

elabore_ción de los métodos ieóricos y nrácticos y de los nrin -

ci~ios oara confeccionar diccionarios fraseol6gicos 1 así como 

de analizar y clasificar el caudal fraseológico. 

La influencia de la fraseología soviética se ha dejado 

sentir en el esnaflol de Cuba. Actua1mente, sólo nademos mencionar 

un número reducido de estudios teórico-prácticos ae fraseología 

del eenañol. La infonnación recabada hasta el momento, contiene 

1ae investigaciones de Carneado Moré, Tristá Pérez y José Ma. 

Dom:!nguez. 19 

Es necesario hacer hincapié en que e1 ténnino fraseologismo 

designa una amnlia serie de combinnciones estables de nalabras. 

Por el momento, los ling(íist~s cubanos han utilizado este térmi­

no nara referirse a los modismos, estos entendidos no únicamente 

como frases adverbiales, sino también como locuciones de distinta 

naturaleza. 

19 Tristá Pérez, Antonio Ma., "Algunos modós de fo:nnación de 
fraseologismos en esnañol", en Colección ae artículos de lin­
gü:!etica, La Habana, Ciencias Sociales, 19fO, ~u. 134-140. 
Domínguez, J. Ma., Fraseología esuaflola en ~u contexto, Alema­
nia, Hueber, 1975. Existe una investigación im"Oortante sobre 
los modismos desde el nunto de vista semántico, con referen -
cies fraeeológicas: Pak, Diana I., "Consideraciones en el análi­
sis de modismos de1 esuañol", en Actas del VI Congreso Interna -
cional ae la Asociaci6n de Lingii:!stica y Filología de la América 
~' México, UNl,/11, 1988, PP• 339-348. 
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El deeP-rrollo ñe la fraseología en la URSS se debe nrinci­

TJalmente a las invePtipacione~ Ce Charles Bally, a quien se le 

ha considerado como el funchir.or c'le la fraPeolo@'Ía. 

Hasta aquí, el ~unto fP. vista de CarneaCo Moré sobre las 

anortaciones fraseolópicee soviéticas y la débil influencia en 

los estudios de lenpua esnañola. lrt las últimas observaciones 

de la autora, se nombra a Charlee Bally como el creador ~e la 

fraeeolo~ía. En efecto, este lineüieta suizo hace im~ortHntee 

comentarios al reenecto: On dit qu'un proune far.ne una unit~ 

nhraeéologique lorsque les mote qui le comnosent ~erdent toute 

signification et ~ue l'emsembles seul en a une; el faut en 

outre que cette eignification soi t novelle et n 'éouivale ~as 

eimnlement a la eomme _des sillllifications des élemente. 20Bally, 

nrinc.inalmente, se dedica a las unidades fraseolóyicaa en su 

estudio de estilística nera eetablecer sus relaciones con el 

medio en e: 4ue se ~rod~cen, es decir, se toma en cuenta no sólo 

el asnecto linp:üístico, sino también la interferencia del usua­

rio. Aeí, nor ejemn1o: Loe clichés, conjunto de frases que 

converpen en le noción de unidad fraeeo16gica, son "locutione 

toutes faite ~e uatites uhrase 4ui corre~~ondent en nartie a ce 

4ue !es Allemands annellent dee "f!efliif!elte \'/arte"; les clichés 

nerdent toute saveur a force d'etre ré~étee, mais ils ~auvant, dans 

certains cae, naeser ..,our dee créations oripineles; chez cewc 

20 Bally, Charlee, Traité ae stylietigue francaiee, París, Libraire 
GeorF.e ·& Cie. S.A., 1951 1 ~. 74, Decimoe que un ~runo de pala­
bras fornan una unidad fraeeo16p.-ica cuando sus co.n"'.lonentee Tlier­
den su sigl"lificado, "Jara ensamblarse en uno solo; hace fa.l ta 
ta~bién que la si~nificaci6n sea nueva y no equivalga, sim~lemen­
te, a la suma de los significados de loe ele~entos del ?runo. 
(La traducción es mía). 
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qui les emploient de bonne foi, ils d6notent une demi-culture; 

quand se rend compte de leur v~ritable caractére, on ne lee 

emplmie guére que par maniéré de plaisanterie; c'est alors un 

fait. d'6vocation of de d6placement de milieu. Par exemple: 

Tout a l'heure, tout de suite, B. peu pr~s, tout a:?.fait ••• " 21 

Resu1 ta interesante el concepto de "un fatt d ''vocation et 

de deplacement de milieu" ( "un efecto de evocación y un despl~ 

zamiento del medio"}, eegÚn el cual -desde nuestra perspectiva-, 

loe clichés connotan el medio do~de son particularmente frecuen­

tes y al mismo tiempo,se evoaan en situaciones análogas, con 

respecto a la que les .ddo origen. 

Mientras que Bally, en su estudio, enfoca a las combina -

ciones estables de palabras en el ámbito eociolingÜÍstico, Perªi­

nand de Sauesure argumenta que~hay un gran ndmero ·de expresiones 

que pertenecen a la l~ngua;' son 1ae frases hechas, en las que el 

uso veda cambiar nada, aun cuando sea posible distinguir, por la 

~efle~i6n, diferentes partes significativas (ganar de mano, arg. 

pisar e1 poncho, romper una lanza, a fuerza de (cuidado, etc.), 

no hay por qué (hacer tal cosa), soltar ia mosca (dar e1 dimero 

21 Ibid., p. 85, ••• locuciones fijas, pequeffas frasee que 
corresponden en parte a lo que loe alemanes llaman "geflÜgelte 
Wcrte"; los clichés pierden eu gracia debido a su constante 
repetici6n, pero pueden, en ciertos casos, pasar como crea -
ciones originales; aquéllos que los usan con buena intención 
denotan una cu1tura media; cuando nos percatamos de su ver -
dañara naturaleza, no loe empleamos más que como a~iliares; 
entonces,resul.tan ser un efecto de evocacidn y un desplaza -
miento del medio. Por ejemplo: Todo a la hora, todo en seguida, 
un poco después, todo un hecho. (La traducci6n ea m!a), 
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a pesar de la resistencia o repuenancia)~22 Para Saussure lo 

que im~orta es destacar que las frases estables ~ertenecen a 

la lengua, 

Siguiendo la misma línea de estudies sobre las conetrucci,!?. 

nea estables de palabras, aa::(. pasamos de St11.iza a Copenhague, 

con Otto Jesperaen, quien define las expresiones fijas en opoe! 

ci6n a las expresiones libres, Para este investigador de.n6e, 

una expresión fija~puede ser una frase o un grupo de palabras o 

una palabra, poco importa, pero tiene que ser siempre algo que 

el instinto del habla sienta como una unidad imposible de anali 

zar o do descomponer, como en el caso de una expresión libre~23 

Lo m~s importante de las observaciones de JeB~ersen, radi-

ca en el hecho de que las frases estables no son giros que 

se puedan improvisar, pues la tradici6n los sum.inistra y por 

lo tanto se respetan. De ah! que lo esencial sea el pronunciar• 

las en el momento exacto en una situaci6n dada. Las expresiones 

libres, en cambio, utilizan un mo~elo sintáctico, en el cual 

concurre una gran variedad de palabras. Una expresión como~How 

do you do?"(¿C6mo está usted?), -dice el autor-, es prácticamea 

te estable e imposible de cambiar alguno de sus elementos, Lo 

mismo sucede con otras locucionee:~Good morningt4 (1Buenoe d!as;), 

'Thank yoÚ' (Gracias). No sucede lo mismo con''r gave the boy a 

22 Saussure, Perdinand de, curso de lingUística general, Buenos 
Aires, Losada, S.A., 1979, p. 209, 

23 Jespersen, Otto, La filosofía de la gramática, Barcelona, 
Anagrama, 1975, P• 17. 
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lump of sugar''(Di al muchacho un terr6n de azucarf:En este 

caso, los el~mentos de la frase pueden sustituirse, por ejemplo: 

"boy" (muchacho) puede cambiarse por "he", "ahe", "Tom", etc., 

o slmplemente se afladen distintas palabras. Este tipo de espre­

siones son creadas por el hablante en cada ocasi&n. Por el con­

trario las frases fijas, s&lo las tiene que recordar tal como 

las aprendi6.
24 

El panorama dibujado por Jesnereen, contiene un punto que 

ea necesario resaltar: El aspecto psicol6gico de la actividad 

lingÜística. Por medio de la dietinci6n de las blaeee de expre­

siones, el autor nos hace ver que el hablante tiene la capaci -

dad de fonnu1ar y expresar pensamientos basándose en un lengua­

je "libre", esto es; producir frasee.carreotas creadas en el 

momento, o en el lenguaje estereotipado, producto de las coa·· -

tumbree ling!líeticae de la comunidad. 

Merecen un lugar aparte las opiniones de Eugenio Coseriu, 

quien dirige su atenci6n al cong1omerado de expresiones de ca~ 

rácter popular. Este ling{lieta ha escogido la deeignaci6n "dis­

curso repetido" para referirse a l.os sintagmas fijos, pa.ra ser 

más precisos, "abarca todo lo que tradicionalmente está fijo 

como "expreeic5'n", ··"giro" r "modismo", "frase" ,o "locucid'n" y 

cuyos elementos constitutivos no son reemplazables o recombina­

bles segÚn las reglas actuales de la lengua•~•25 

24 Ibid., p. 11. 

25 Coseriu, Eugenio, Principios de semántica estructural, Madrid, 
Gredoe, 1984, P• 113. 
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Coseriu, por medio del concepto de conmutaci6n, distingue 

tres clases de unidades del "discurso repetido". Segdn su gra­

do de conmutabilidad, pueden clasificarse con equivalencia de 

oraci6n, sintagma y palabra. 

El primer rubro lo conforman los refranes, proverbios, 

"welleriemos", frases metafóricas, dichos y sentencias. Todos 

ellos son conmutables sólo a nivel de oraci6n y de textos, El 

autor argumenta que en realidad este tipo de expresiones deben 

recibir el nombre de "textemas" o "frasemas", porque resultan 

ser en el fondo textos o trozos de textos de documentos litera­

rios. Así, los refranes son una fonna de la literatura popu1ar 

del espafiol y no existe una diferencia esencial entre las citas 

de autores conocidos o anónimos. Coseriu remite el estudio de 

es~e conjunto de frases a las ciencias literarias y a la filo -

logía, dándole a la lingiiística una intervención auxiliar, pues­

to que a ella ánicamente le concierne la etimología de los comp~ 

nantes del texto. 

Para entender la conmutaci~n de esta clase de "discurso 

repetido", elegimos un refrán• 

"Si San Pedro se la dio que San Pablo se la bendiga" "' 
"Si alguien ya optó por dar determinado paso, que se 

conforme con las consecuencias o de cuanto ocurra deePués.~ 26 
Para comprender este "discurso renetido" (refrán), es nece-

.26 Iturriaga, Jos~ E.• Lo religioso en el refranero mexicano o 
como decía mi abuelita, ~éxico, El D!a, 1984, P• 143. 
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ea.ria interlJretarlo por medio de otro \!texto" equivalente en 

cuanto al signific~do. En otras palabras: Se recurre a1 meta­

lenguaje para aclérar la significacicSn de la frase. 

El segundo bloque agrupa a los "sintagmas estereotipados", 

los c~ales se involucran en una oraoi~n y son ·conmutables con 

sintagmas libree. ·La sintagmática -eegilli Coeeriu-, es. la que 

debe de ocupi¡.ree de este tipo de "diec~so repetido", Ejemplo 1 

"Pegársele a uno las sifbanaa = "Donnirse hasta tarde". 

El 111 timo apartado está constituido por la "perífrasis 

léxicas" que también se introducen en la oracicSn 'J equivalen 

a palabras simples. Ejemplo• 

"Hacer hincapid" = "Recalcar" 

!En w1 santiamlin" = "Inmediatamente" 

Ree~iendo: Las afinnacio.nes de CoseriU sobre el "discurso 

repet.id.o" nos parecen interesantes, pero demasiado "escuetas. La 

cbnmutaci6n, auxiliar para delimitar el "discurso repetido", ee 

presenta .como un concepto poco convincente, as! como tambi~n 

la designacicSn centñl:"Discureo repetido", '['Ues .!ate 'Puede 

entenderae,por un lado, como unidad ling{i:!stica que necesita de 

una.interpretacicSn 'J por otra parte, como'unidad diacrcSnica, la 

cual, generaci6n tras generaci6n la van utilizando. 

Sin e~trar mc!s en detalles sutiles· de "la clasiiricaci6n 

semEÍntico-si~tácticae pudiiramos retener, en resumidas" cuentas, 
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que los diferentes tipos del DR tiene en común el constituir 

wi.idades ureeatablecidas, disnoniblee en el acervo de 1a lengua 

cuyo significado no se obtiene como suma de sus componentes y 

·1aa que los habl.antee usan en diferentes contextoa.tt
27 

1.3. El modismo en la lengua inglesa 

Admitir como término lingilístico en inglés, a falta de otro 

mejor y mds preciso, la voz "slang", tiene la ventaja de que 

esta palabra ha tenido difusi6n inteniacional y es generalmente 

aceptada como denominaci6n general del lenguaje de los estratos 

sociales bajos. 28Pero si consideramos el t6rmino slang desde el 

nunto de vista de su origen, de las distintas acenciones en su 

. uso y de su emuleo como tecnicismo en el camno de los estudios 

de la filología inglesa, se comTiruebn que slang resulta ambiguo 

como t6nnino lingú'.íetico, nues no sólo ha servido nara designar 

el lenguaje del hamna, sino también los lenguajes esuecialee, 

t4nnicos o secretos, de ciertas nrofesiones o de algunos gruuoe 

so~iales, el habla uonular o la lengua coloquial. Lo mismo 

ocurre con el t~rmino argot, en el uso de la comunidad de habla 

francesa
29 

y algo nodría decirse de términos eim~lares en 

27 ~~; ~gés:·~.d~gB~rso repetido'', en Acta noética 5, México, 

28 "Slanga l. Language nopuliar of a vulgar or inferior groun~ 11 

Webeter•s Thrid New International Dictionary of the English 
Language. Massachusetts, Merriam Company, 1966. p. 2137. 

29 "Argot (Sondereprach, Rotwelech/Slang, Cant/Gergon). Langue 
snéciale pourvue d'un vocabulaire narasite qu'em~loient lee 
member d'un groupe o d'une catégorie sooiale avec la nréocu­
~ation Ce se distinguer de la masse des sujets uarlants. Le 
r.erme a aéeigné a l'origine le uarle des gens de mauvaise vie 
dans les bes-fonda de la société, maia on en a étendu le sena, 
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otras lenguas.
30 

El alang debe su origen al deseo de romper con loe lugares 

comunes del elnguaje que· impone la comWlidad. "El verdadero 

impulso que da lugar a l~ creaci6n del slang es un cierto senti­

miento de superioridad intelectual ••• Es un producto del impu1so 

humano del juego (Snieltrieb); es la juguetona producci6n de 

algo nuevo. 11

31 Con relaci6n a esta última consideración, cabe 

seflalar que toda frase ~ro~ia del slang, se caracteriza nor nove­

dosa, curiosa y, en ocasiones, humorística. En otras palabras: 

La fraseología del slang s6lo tiene el prop6sito de introducir 

un cambio divertido en el lenguaje, nor medio del ingenio del 

hablante. 

Desafortunadamente, no se ha renarado en la opinión de 

Jesperaen, en el sentido de que el elang ~ea una recreación 

lingüística. Por lo general, los trabajos destinados al estudio 

de este género de la lengua, se enfocan en el csmno lexicográfico, 

sin embargo, existen algunas investigaciones serias que tratan 

de dilucidar el ~anorama. del slang. 

et argot n'est m~me pas necessairement uneforme de langue vulgaire; 
il ya des areots de gens cultivés: artistas, eavanta, etudiants •• •" 
Marouzeau, J., Lexigue de la tenninologie linguistigue, París, 
Libraire Orientaliate Paul Geuthner, 1951, ~. 2e. Argot ••• Lengua 
de un vocabulario narásito que emnlean los mienbros de un gruuo 
o de una clase social, con la ureocuoa.ci&n de distinguirse de la 
masa ae hablantes. El ténnino designa el habln de la eente de la 
mala vida de los barrios bajos, nero no necesariamente debe enten­
derse en un s6lo sentido: lengua vulgar; existen argots de gente 
culta: artistas, intelectuales, estudiantes ••• (I,a traducción ea. mía). 

30 Cf. Lázaro Carreter, F., Diccionario de t~rminoe fi1o1ógicoe, 
Madrid, Gredos, 1978, n. 251 y s. 

31 Jesnersen, o., Humanidad, nación. individuo aeede el nunto de 
vista linffl:!etico, Buenos Aires, Revista de Occidente, 1947, u. 190. 
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A mer.•tc1o, otros ti .,OEl de lenflUajes tienden a involucrarse 

con el sle.ne y eGte> rJcaslona, obviamente, la heterogeneidad 

fraseol6eica. Por ello, a~cir que existe una fuente única genera­

dora de exDresionen del slan~, resultaría una absoluta falacia. 
11 'lhe slang if:l baseU on actual usa.ge culled from a wide variety of 

source, such a news~aners, magazines, fiction and nonfiction book, 

television, r<.tdio, trade nauers, industry, casual conver1mtion. 11 

32 
Esto origina que la fraseología del slang se clasifique en distin­

tos rubros. Con el afdn de encontrar una tenninología más clara y 

urecisa, se han acu~ado diversos vocablos: Cant, colloquial sneech, 

jargon, lineo, low slang, shop language, slang of the underwold, 

thieve-slang. Es necesorio uuntualizar c:ue los títulos anteriores, 

hacen referencia exclusiva a un sector de cxnresionee que residen 

en el concepto general del elang. 

Es urecisamente, un núcleo fraseológico del slang, el que 

nos interesa: la lengua coloquial (collo~uial sneeeh).Con resnecto 

a ecta modalidad exuresiva se nos dice que está com~uesta oor 

ºfamiliar words and idioma used in informal enough far nolite 

conver~ation ••• Colloquialiems are ueed and un6eratood by nearly 

everyone in the United Statee ••• The use of colloquialiene conveys 

32 Lewing, Esther, y Lewing Albert E., Ths thesaurus of slang, 
New York, Facts on File Publications, 1988, p. V. El slang 
reune una variedad de exnresiones cie diversa '1rocedencia, 
destacan entre ellas, los ueriddicos, las revistas, las novelas 
y loe Libros Oiversos, la televieidn, la radio, los documentos 
comerciales, la industria y la conversación esnontánea. (La 
traducción es mía). 
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only tbe info:nnality and familiarity of a general social 

si tuation. 11

33La. fragmentación del concento slang nrovoca la 

introducci6n de nuevos vocablos. De ahí que en el ámbito de la 

lengua coloquial se alude a los "idioma". 

"What is an idiom? An idiom is a fixed group of words with 

a suecial different meaning frcim the me~ning of the seuarate 

words. For example: To snill the beans. 0

34
El t~nnino idiom, con 

frecuencia, se traduce al eapaftol como modismo, o en su defecto 

se translada como idiotismo. 

Cabe mencionar, que desde la d~cafü1 de loe aftas cincuentas 

en los Estados Unidos, la gramática generativa transfonnacional 

fija su atencidn en el uroblema de las exnreaionee idiomáticas. 

Algo_más tarde se nublicaron los trabajos con re~erencia al tema 

de W. Chafe, Praser
35 

y Hockett. 

33 Wentworth, Harold, y Berg F., Stuart, Dictionar:y of american 
slang. New York, Thomas Y. Crowell Publishers, 1975, P• VI • 
• • • nalabras de carácter familiar y modismos usados en el diálo­
go infonnal y en la expresión ee~rita; ambae modalidades no son 
consideradas exnl!citas o suficientemente formales en la comu -
nicaci6n correcta ••• Los coloquialismos son usados y entendidos 
uor casi todos en loe Estados Unidos ••• El uso de loe coloquia­
liemos s6lo transmite la info:nnalidad y la familiaridad de una 
situaci6n social comdn. (La traducci6n es mí~). 

34 Dictionary of english idioma, Great Britain, Lonlll!lan, 1975, ,,. I, 
¿<;.ué es un modismo? Un modismo ea un gruuo de ualabras establee 
con un esnecial y diferente significado de los significados de 
las l;)alabras aisladas. Por ejemplo 1 "Deacubrirlo todo". (La tra­
ducci6n es mía). 

35 ·F.r-aser, ~ce, "Idi?ms within a trane'formatíónal erammar" en 
Foundationa of language, 6·. EEUU, s.· e'ii.l t., ig70', pp. 22-42. 
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El tratamiento de 'los 11 idioms" en 'la teoría generativa 

transfo:rmaciona1 ha recibido dos tinos de énfasis, uno sintáctico 

y el otro semántico. Charles Hockett, quien da un enfoque sintácti­

co, confiere el estatus de "idioma" tanto a combinaciones de mor­

femas como a morfemas simoles, 36mientras que W. Chafe inc1:\lYe 

aspectos tanto sintácticos como eeméÚlticos. Para Chafe, un "idiom" 

se caracteriza nor cuatro nropiedades: A) La estructura espacial 

del significado no explicable a nartir de 1ae partee componentes 

aisladas. B)Las restricciones sintácticas. C) Las divergencias 

en las estructuras sintácticas. D) La mayor frecuencia de una 

interpretaci6n idiomática en comnaraci6n con una internretaci6n 

al pie de la letra.
37 

En resumen: En los Estados Unidos, donde los "idioma" han 

recibido un fuerte incentivo nor los 1ingüíetas, se han ~ublicado 

una serie de investigaciones que han resu1tado orientadoras para 

el mejor entendimiento de los modismos en inglés. 

36 Rall, Marlene,~t., P• 296. La autora nos remite al texto 
original: Hockett, Charlee, El estado actua1 de la ling{iística 
Madrid, Akal, 1974, P• 65. 

37 Ettie-er, s., et. a1., ºFormación de na.labras ·y fraseología en la 
lexico¡zraf!a", en La lexicagraf!a. De la l.ing\i!etica te6rica a 
la lexicogz:af!a nráctica, Madrid, Gredos, 1976 1 n. 256. 
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2. REFLEXIONES SOBRE EL CONCEPTO DE MODISll!O 

2,1. Las distintas definiciones del ténnino modiP!Ilo 

Una parte importante del trabajo de tesis consisti6 en 

revisar diccionarios, gramáticas, 1ib1-os especializados en lex! 

cograf!a, redacci6n y semánt·ica. La consulta de diferentes 

textos tuvo tres objetivos básicos: Proporcionar al lector info~ 

maci6n sobre el concepto de modismo y, al mismo tiempo, confron­

tarlas para facilitar, en un momento dado, el sentido que tendr~ 

el vocablo en esta investigaci6n. 

2.1.1. El vocablo modismo en loe diccionarios 

Se creyó conveniente incluir aJ.gtm.as def'l:niciones de didci~ 

narios, no con el prop6sito de presentarla~ como las más comple­

tas o precisas, sino para advertir sus matices. de significado. 

EJ. acopio de definiciones se inic16 con el Diccionario ••• 

de la Real Academia, el cual, con respecto al ténnino modismo, 

seFiala:•*Modo particular de hablar· propio o privativo de una len­

gua que se suele apartar en algo de las reglas generales de 1.A. 

gramática:i: 11
1 

Acepci6n que no define con exactitud lo que debemos 

entender por dicho t~rmino, ya que el mencionado "modo pa.rticu 

lar de hablar propio o privativo de wtR lengua ••• ", presupone 

tanto aspectos lingüísticos como sociales demasiado amplios. 

l Real. Academia Española de la Lengua, óp. cit .• , Vol. 3, 1964, 
·ll· 865. 
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Las posib1ee infracciones a 1a gramática no se especifican, ni 

es e1 lugar más adecuado para mencionar1as, ~ues, en todo caso, 

las anomalías de loa modismos deben aparecer·f!n gremáti·cas_eSnaft.o­

lae: Hesho que no sucede así, como se verá más adelante. 

Lázaro Carreter explica de esta forma el concepto de modismo: 

'T~rmino tan frecuente en las gramáticas eapaffolas, no recubre, 

sin embargo, un coneepto preciso y c1aro ••• (<Se trata de un térmi­

no surgido ocasionalmente como tantos "ismos" contemporáneos suyos, 

no con designio concreto y que al ser confrontado e interrogado 

con criterio ciént!fico resulta irresponsab1e e inservib1e~)( ~. 

Casares)~2 La alta frecuencia del uso de la palabra modismos se 

puede refutar, puesto que existe una gran carencia de es~acios 

para el estudio de las· expresiones modales en las gramáticas espa­

ffo1as de natura1eza histórica, normativa y estructura1. 

Atendiendo a las palabras de J. Casares: Creemos que no es 

adecuado reprochar1e a1 vocab1o su ambigÜedad semi!ntica} por e1 

contrario, parece ser el momento adecuado para averiguar los 

elementos esenciales del modismo. La opini6n de Casares no sólo 

1a presenta L. Carreter, sino también 1a emp1ea Martín A1onso. 3 
Con e1 propósito de amp1iar más 1a información, se creyó conve -

niente consultar el diccionario de Casaree4 y nos percatamos de 

que este 1exicógrafo, para definir e1 vocab1o, uti1iza 1o que 

2 Lázaro· Oiµ-reter,P.,op. cit., P• 280. 

3 Alonso Martín, Encic1opedia de1 idioma, Madrid, Agui1ar, Vo1. 
3, 1985, P• 2861. 

4 Casares, ·JuJ.io, Diccionario ideo1&gico de 1a 1engua espaffo1a, 
Barce1ona, Gustavo Gi1i, 1979, P• 563. 



está asentado en el Diccionario ••• de la Real Academia. 

María Moliner, por su parte, anota en su diccionario que 

el modismo ea: 

Una locución, o sea expresión pluriverbal de fo:nna fija 
que se inserta en el ienguaje como pieza única ••• Parece 
acertado designar el nombre !'modismo" para las que no 
constituyen una oración completa ••• Quedarían así inclui 
das en esta designación los modos adverbiales y loa idi0 
tiernos, así como las frasee que haciendo oficio de un -
adjetivo, una preposición o una conjunción, son algo más 
que adjetivos, preposiciones o conjunciones, por entrar 
en su composición un nombre o un verbo. Son numerosísimas 
las expresiones de este género; he aquí algunos ejemplos: 
"A manos llenns", "de nrmas tomar", "pared por medio", 
"sin ton ni son", "de pan llevar", "de mírame y no me 
toques", ''en aras de", "a favor de", "merced de". También 
deben incluirse entre los modismos los gue se pueden 
llamar "nombres pluriverbales", constituidas por un nombre 
y otras palabras que se le unen de manera fija para designar 
una cosa que no podría ser desígnade uniendo al nombre 
otra oalabra cualquiera de significado equivalente como 
"penas accesorias", "salto mortal", "vuelta de campana11

•
5 

Por lo general, la inexactitud del contenido semántico. del 

vocablo modismo es un factor frecuente en las definiciones de 

diccionarios, aunque tenemos 1a opini&n de Ma. Moliner, quieñ 

especifica ciertos rasgos dignos de tomarse en cuenta. SirviéndE., 

nos, pues, de las afirmaciones contundentes de esta autora, pa -

semos a sefialar las características de loe modismos en exposiciE., 

nea brevess 

- Son locucione~ que reunen un número impreciso 
ae palabras, las cuales se mantienen establee. 

5 Moliner, María, Diccionario del uso del esPafiol, Madrid, Gredos, 
1984, p. 434. 
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- Se apartan del esquema clásico de la 
oración ( S <---> P ) , 

- Los moCismo~ nueden ser locuciones adverbiales, 
idiotismos, ~rases suetRntivas, cdjetivas y ore­
poci tivas. 

Se debe tener cuidado con los idiotismos, nues -como ya se 

dijo en el capítulo anterior-, son de diversa naturaleza y es 

mejor aescartarlos de la noci6n de modi~mo. Nos parece acertada 

la d ecisi6n de la autora, en cuanto a que se intI!'gren expresio­

nes populares de otra Índole. 

Cabe mencionar que existe un nú~ero muy reducido de dicci~ 

narioe de fraseología del español6 y loe pocos que circulan, 

ofrecen en sus introducciones argumentos marginales con resnecto 

a lo que nos ocupa aquí. 

Por otro lado, el t~rmino modismo -nuevamente insistimos-, 

tiene en la lengua ineleea su equivalente: "Idiom 11
• Loe interesa­

doF en la fraseología del ingl6s han determinado que un '!idiomº 

debe'entenderse como "an expresE"ion established in the usage oí 

a laneuage that is peculiar to itselt either in gra'llTlletical 

6 Obras léxico-~raseol6gicas: Caballero y Rubio, Ram&n, ~ 
nario de modismos, 1\~adrid, Librería de Eueenio Gr:l.cÍa R., 
1977. Mejía P., Joree, Aeí habla el mexicano. Diccionario bési­
de mexicanismos, México, Panor~ma, 1987. Santnmaría, Fóo. J., 
Diccionario de mexicanismos, México, Porrúa, 1974. Velasco 
Vald6s, r-!iEtiel, Rer.ertorio de voces nopilRres e:i M6xico, Méxi­
co, B. IJosta-A."!lic., 1974. Cabe señalar 1.!ue en los diccioarios 
de refranes, en ocasiones, ~e reeistran también ~odis~os, por 
ejemr;10: <fr. Itürriaga; José E., olJ cit. 
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constuction ••• ar in having a meaning that cannot be derived 

as a whole from the conjoined meanings of i ts elements. "? 

Otros o.spectos sobre los "idioma" que aparecen mencionados 

de manera constante en las páginas· introductivas de los dicci2 

rarioe de modismos del ingl~s son: 

- La estabilidad de la construcci6n es un rasgo 
fundamental. 

- Los pensamientos se expresan con mayor viveza, 
concieidn y donosura. 

- El límite mínimo de organizaci6n consta de ~os 
palabras. 

- La traducci6n literal es casi imposible. 
6 

Por medio de estas obeervaciones 1 conocemos ciertas peculi~ 

moda1es que hasta hace algunos moment_os estaban ausentes. As:[, 

pues, W1 "idiom" resulta ser ~a combinacidn e·stable, cuyo sign!. 

ficado no se justifica como la suma del significado normnl de 

sus componentes, sino por la creacidn de un nuevo sentido. Esta 

interpretaci6n es la misma que d~ Ch. Bally en su estudio de 

esti1ística francesa •. No hay que ol'Ulidar. que los "idioma" son 

tambi6n un recurso estilístico enriquecedor uo.ra la comunicaci6n 

oral por su gracia y precisi6n. Asimismo, la extensi6n mínima 

T Webster's Third New International Dictionary of the English 
Language 1 Massachusette, Merriam Comnany, 1966, p. 1123. Una 
exr.iresión estable en el uso de l'a lengua que es peculiar por 
su construcci6n gramatical ••• como por tener un significado 
que no puede ser derivado del todo Ce los ~ignificados asocia­
dos de sus elementos. 

8 Ca1dwell 1 P., Diccionario de modismos in~leaee, Buenos Aires, 
So pena, 1954. p. I. Hughes,. A. Dan:!:eJ., Slang. 5000 modismos del 



aceptable y la dificultad de la traducci6n son dos asoectos 

que contribuyen a delimitar el concepto de modismo en lengua 

inglesa. 

2.1.2. El vocablo modismo desde la persnectiva gramatical 
y estilística. 

En las gramáticas espaflolaa de fácil aonsUlta -como las de 

Andr6s Bello, c. González Pefia, Santiago Revilla y otras simi­

lares-, no se dice nada de los modismos. Difícil resu1ta comure!l 

der las razones de esta omisi6n, ya que no se tratan de construg_ 

cianea recientes, sino de locuciones formadas en su mayoría 

desde hace mucho tiempo. 

Sólo Francisco Marcos l'ttarín hace mayores. precisiones con 

respecto al término en cuesti6n. Para eBte gramático, el modis_mo 

debe cumplir con los siguientes reqUisitoa: 

- No sufrir alteraciones en la organizacidn. 

- Resnetar o no las normas gramaticales. 

- i'raducirse, con dificultad, de una lengua a otra, 
sobre todo literélmen~e. 

9 

Aquí, de nuevo, se pone énfasis en la estabilidad de la 

construcción y en la alternativa de infringir o no las reglas 

ingl6s traducido nl esnafiol, M~xico, Diana, 1990, p. 5 y se. 
Makkai, Adam, A., A dictionary of americen idioma, u.s.A., Barron'e 
1~84, po. VI-IX. Savaiano, E., y Winget, L.W., 2000 english idioma, 
U.S.A., Barron's Educational Series, 1976, u. I. 

9 Mar!n, Feo. Marcos, Aproximaci6n a la p-ramática eanañola. 
Madrid, Cincel, 1975, p. 2e6 y s. 
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eramaticales, así como en los problemas de le traducción. ~arín 

pone como ejemplo de modismo: "Echar lefla al fueeo", frase que 

según Coseriu pertenece al prupo de 11 sintae;mas estereoti l;>Bdoe", 

pues equivale a "referirse a algo con ineistenci'R". La locucid'n 

que sirve de modelo, tendrá construcciones análogas en otros 

autores. 

Mientras que Marcos Mar!n considera la bifurcación gramati­

cal del modismo, Félix Fano, en su urontuzi::rio ere.matical, afir -

ma categóricamente que es una expresión que se aparta de las 

reglae gramaticales, pero -concluye con sutileza-, está autori­

zada por el uso de la comunidad. E1 ejemplo que ~one este gra -

mático es una f'rase verbal: "Tomar el rd'bano por las hojas. 0 10 

Lugar aparte, más o menos alejado del que ocupan los gra -

máticos mencionados hasta aquí, correeoonde a Ignacio Lou~eda. 

Para ~l, los modismos, expresiones peculiares del idioma, no se 

oponen a la norma gramatical. Opinión absolutamente cierta, puesto 

que los· modismos, en su gran mayor!a, respetan loa preceptos de 

la gr8mática. El autor registrA como modismo una locución verbal: 

"Dar la mano" = "Ayudar" (desde la tJersuectiva de Coseriu: "Per!­

frasis lexical).11 

La interpretaci6n social de los modismos es proporcionada 

por Leonor Tejada y Martín Vivaldi. Tejada, por su parte, atri-

10 Fano, Félix, op. cit., p. 161. 

11 Loureda, Ignacio, curso teórico-práctico de lengua espaflola, 
México, Andrés Botas e hijos, 1920, P• 127. 
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buye lo expresivo, pr~ctico y ~til a loe mooismoa y lea aflade 

el aspecto efímero de su fonnulaci6n, es a~cir,~que con gran 

frecuencia se abandonan por haber pasado de moda, para ser 

reemplazados uor otro~ 12 Asimismo, reconoce que los modismos 

~están '11enos de gracia por lo pintoresco y popu1ar':
13 

Despu~s 
de una agradable interpretación de expresiones populares, nos 

percatamos de que la autora entiende por modismo desde frases 

adverbiales y verbal.es hasta palabras libresi "P'lojo", "flJfil1rjo­

nazo", "chaviza", "momiza", etc.
14

En Martín Vivaldi, se encuentra 

una interpretaci6n más específica sobre los modismos, los cuales ,, 
suelen surgir en ciertos sectores de ciertas clases sociales, 

posiblemente con un afán "snob" de distinguirse de la masa, del 

com\Úl de les gentee~1 ~abe eeflelar que una prueba c1ara de eEe 

"at;P de distinción", a travd's del uso de clichés, lo encontramos 

en nuestra actual literatura: Los libros de Guadalupe Loaeza son 

un reflejo fiel de loe mooiamos utilizados en la clase social de 

nivel ec6n6mico elevado. Del mismo modo·, el novelista Armando 

Ram!rez pone en boca de sus pereoñajes un gran nd.mero de expre -

sionee fijas t:!9icas que t!san loe residentes de 108 barrios po -

pulaJ_"~s. 

Por lo general, loe modismos pertenecen a¡ dominio p~blico, 

aunque existen algunos que proporcionan identidad a ciertos 

gru~os de la sociedad. cuando una frase modal sólo puede ser 

12 Tejada, Leonor, Hablar bien no cuesta nada, M6xico, Diana, 
1980, p¡:.43 y a. 

Í3 Tejaoa, Leonor, !Quá f~cil es la gramática¡, Máxico, Serantes, 
S.A., 1977, PP• 190-195. 

14 Ibid., P• 190. 

15 Vivaldi, Mart!n G., Cur•o de redacción. Teor!a y práctica ·de 
la composición y el estilo, Madrip, Paraninfo, 1980, p. 168. 



entendida nor un grupo de personRs, obviamente pierde su 

carácter nopular y pasa de inmediato al campo de la lengua es­

' pecia1izada.16 

Resultan de gran valor los datos proporcionados por Martín 

Alonso, quien estudia co_n m~s detalle lo que encierra la pala -

bra modismo. A pesar de que se hace hincapí~ en el carácter po­

pular, en la inalterabilidad y en la intraducibilidad de las 

expresiones modales, la informaci6n es de gran inter~s por sus 

rasgos novedosos. Según M: Alonso, los modismos tienen las sf -

guientes peculiaridades: 

- Poseen una historia individual o colectiva; m.uchos se 
originaron en tertulias, en piezas teatrales, novelas 
o en los periódicos; otros ~revienen de la Biblia y de 
documentos ascéticos. 

- Involucran su etimolog!a popular con el significado 
recto, es decir, la frase fija sé hace modismo por el 
sentido metaf6rico qué le dn el hablante. Ejemplo: 
"Acostarse con las gal'Linas", "clarearse de hambre", 
"Pe.rtirse de risa." 

- Tienden, desde la perspectiva diacrónica, a transfor­
mar su significado. 

16 "Se llaman lenguas especiales las hablas características 
de grupos sociales o profesionales, como tambidn los lengua~ 
jea t~cnicos (nor ejemnlo, la lengua de loe marinos, la len­
gua de los estuñiantes, la lengua de los ingenieros ••• ), 
que existen ar lado de los dialectos y de las lenguas comunes, 
como fonnas especiales de ~etas, y a :nenudo se llaman también 
!!argots", aunque este término se reserve por muchos -para las 
hablas de loe malhechores, y, en eeneral, para los sistemas 
lingÜÍsticos empleados, en el marco ae la misma lengua común, 
con el prop6sito de que resulten incomnrensibles a loe que no 
pertenecen a una aeterminada comunidad, o se, como "lenguas 
secretas·. tt Coeeriu, Eugenio, Introducci6n a la lt:ngii!stica, 
!n~xico, UNAM, 1983, P• 34. 
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- Se entrometen tanto en el lenguaje coloquial 
como en el literario •. 

- Sustituyen una palabra o una frase que el hablan­
te considere inexpresiva. 

Se caracterízan por se hwnor!sticos, de piropo 
o de maldici6n.

17 

De confonoidad con las anteriores especificaciones, a6lo 

resta decir, que las aportaciones que ofrece Al.ansa, benefician 

a la noci6n ~e modismo, cuyo haz se manifiesta más contundente 

y claro. 

2.1.3. El t6rmino modiemo desde la perspectiva de la teór!a 
lexicográfica. 

Algunos autores coinciden en eefialar que el estado de 

ignorancia en el que nos encontrarnos con respecto a los trabajos 

lexicogr~ficos relacionados con los modismos es apabullante. 

Principalmente, recalcan la au·encia de estudios teóricos que 

fundamenten el concepto de modismo·. 

Al lexic6grafc Julio Casares le resulta bastante difícil 

detenninar cuáles son las peculiaridades generales de los madi~ 

moa. Algunos postulan la anormalidad grematical, la intraduci -

bilidad y la inalterabilidad como rasgos propios e indiscutibles 

de las locuciones modales, a Casares le parecen estas caracte -

rísticas poco confiables, sin embareo las respeta relativamente. 

Gracias a su inter~s por los modismos y nor todo lo que ellos 

17 Alonso. Martín, O"p. c:l:t.¡ Vol.:Cl:¡· l9.82, p;.?31 y·es¡ 
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im~lican en la lengua españolR, tr~ta de buscar aretunentos 

más sólidos p~ra orecieer el sieni:ficado. 

Este lexicógra:fo parte de la ·premisa: "Todo mocliemo es U."la 

expresión pluriverbal". Para contraponer este postulado, de 

inmediattt19 form.ula: "No todas las expresiones pluriverbale~ son 

modismos". Iio anterior condUce a la pregunta fundamental: ¡,qué 

tipo de expresiones deben excluirse7 Para· hablar del modismo 

tienen que marginarse los refranes, las frases proverbiales, las 

locuciones conexivas y demoetrativas.18 Es necesario puntualizar 

que esta marginación ee real.iza cuando no se ha especi:ficado 

a ciencia cierta qué es lo fundamental del modismo. 

Sin más cortapisas, Casares menciona que los modismos 

deben cumplir con los siguientes requisitos: 

Expresiones que se han de penéar siempre en rela­
ción con algo que está fuera de ellas. 

18 Se afinna que un refrán "es una frase comnleta e independiente 
que en sentido directo o alegórico, y por lo general en for­
ma sentbcioea y elíptica, expresa un nensamiento -hecho de 
experiencia, enseffanza, admonici6n, eic.-, a manera de juicio, 
en el que se relacionan por lo menos dos ideas." (p. 192). 
Se define a la frase prov·erbial como "• •• algo c:ue se dijo o 
se escribio, y su uso en la lengua tiene el car~cter de una 
cita, de una recordaci6n, de algo que se trae a cuento ante 
una situación que en modo alguno se asemeja a la que dio ori­
gen al dicho" (p. 190). las locuciones conexivae sirven de 
enlece de loe elementos del discurso (preposiciones y conjun­
ciones) y las aemostrativas eon las que equivalen a un.apela­
tivo (hombre rana) •. Casares, Julio, op; _o:ft.,1969¡· P• 189; 
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- El contenido semántico subsiste vivo y operante 
en la memoria de la comunid~d lingüística. 

- cuanto m~s llamativas y evocadoras sean los 
elementos significantes del modismo tanto menos 
podrá ponerse en duda su carácter de ta1.

19 

Casares falla en BU intento por buscar nuevos asideros que 

definan el vocablo modismo; su criterio adolece de precisi6n y 

objetividad. Sin embargo, tienen m~rito BUS observaciones en el 

sentido de que toman en cuenta al usuario, quien, reaamente, es 

el portador del acervo de los modismos, el cual estd impregnado 

de gracia, colorido y afectividad: aspectos que se escapan de lo 

riguroso de ln ciencia del lenguaje articulado. Este lexic6grafo 

se muestra partidario también de incluir, en la designaci6n de 

modismo, a locuciones adverbiales y verbales. 

Como comentario adicional mencionaremos nuevamente el ensa­

yo lsxicogr~fico ae Ettiger, en el que se contempla el punto de 

vista de W.L. Chafe a cerca de los modismos. Este investigador 

de lengua fnglesa nos dice que los modismos se caracterizan por 

su diVersidad estructural en la sintaxis, esto es, todo modismo 

en forma individual presenta una construccidn estable, ~ero en 

conjunto aparece la anarquía de la estructura sintáctica• Parece 

apropia.do comprobar tal aaeveracidn, puesto que nos reaul ta algo 

incierta.
20 

2.1.4. El vocablo modismo en la teoría semlÍntica 

Si bien existe un grán ~úmero de libros de semdntica, no 

19 Ibid., P• ;n.B. 

20 EttigPr, s.; et. ai., O't'J• Cit.,' r>- 254. 
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todos incluyen nuestro tema. Por tanto, los datos que a conti­

nuaci6n presentamos, son de dos textes que traten importantes 

coneideracione's modales. 

Geoffrey Leecb hace un breve comentario con respecto a loa 

modismos, Al inicio del cao!tuio intitU1ado "Semdntica y Sinte.xis" 

se argumenta que un diccionario debe reunir "hechos espec!ficos" 

de la 1engua, loa cua1ee se enumeran en relaci&n a laa!pielBlle 

l4xicas que equivalen generalmente a lae unidades gramaticales. 

Le.e piezas l4xicas,en ocasiones, van más ell' del l:Cmit• de le 

palabras abarcan un fragmento de sinte.xis. Este tipo de exteneióa 

nes - dice el autor-, recibe el nombre de idiotiemo (idiom) y lo 

ejemplifica con las siguientes :frasees "Tocar madera", "11a1iree 

de madre'', "a dos velas". Aunque el traductor no haya elegido 

la palabra modiemo, queda sobreentendida por medio de loe ejemplos. 

Leech resalta la longuitud sintáctica como un elemento primordial 

l>Bra identificar los modiemos, Delimitar la composici6n de los 

modismos por medio d~ -l:e sintB.><is, se corre el riesgo de paetu -

lar una endeble definici6n. 25 

Palmer, por su parta, estudia los modismos B"!>QY!Índoae en el 

marco te6rico de le lingÜ!stica del ccntaxtualiemo brit"1ico, 

Eete investigador de la semántica ofrec·a lae eiguientee caracte­

rísticaa modales& 

- Algunos modismos son semejantes en significado 
a una palabras Estirar la pata"• "Morir". 

25 Leech, Geoffrey, Sem!Íntice, ll!adrid, Alianza Editorial, 1977, 
P• 201·, 
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- Un eran número de modismos tiene un verbo y un 
nombre. El ve~bo, por 1o general., se utiliza en 
tiemi>o nret.rrito ("Estiró la -ta"). EJ. nombre 
no altera su número (J>Bta nor ll"tae). 

Algunas ex~reaionee moda1ee J>reeentan voz naeiva. 
EjemlJJ.Os "Perder la chaveta" equi.vale a "Ha sido 
1)erdida la chaveta" .. 

- Los modismos parcial.es reunen una 'PBl.abra con 
significado usual. y otra con significado J>Brcial.. 
EjempJ.os "Hacer la cama". En este caao, el. verbo 
"hacer•t funciona con sentido nnrcial "DOrque equi­
va1e a "extender" ("extender la colcha 7'/0 las 
sábanas correctamente sobre l.a cesa").26 

El. i>rimer aai>ecto que menciona Pal.mar nos remite de nuevo 

a los argumentos coserianos, en cuanto a que el modismo conmuta 

en una J>ll].abra (i>arlfrasis 1.rxica•ll"l.abra). Aslmisno, se reitera 

el uso del. verbo en las conetruccll.nnee mo4alea. 

Para concluir esta YJWtto, sólo nos resta decir qua una -posi­

bl.e v!a para resol.ver loe probl.emas de ii¡¡r:nificadc J>rOi>ios de 

loe modismos, sería ver estos desde la 'J)8repectiva del oontextua­

l.ismo l.ingü!stico. 27 

26 Pal.mer, P.R., La semántica, M.rxico, Sigl.o XXI, l.964, 1>• 58 y as. 

27 La gran mayor!a de los modismos se hace intel.igibl.e únicamente 
cuando se 1es analiza en e1 "contexto de eituaci6n". Por "con­
texto de situaci6n" se entiendes a) EJ. "contexto Lingii!stico" 
ee decir, el. entorno verbal. que aoomnefta l.a emisi6n de un men­
saje en "P8rticu1ar; b) la "oi tuacicS'n" coanrende 1as circune"tB!!. 
ciae eeneo:lfioae en que se efectúa el mensaje; e) el "contexto 
cuJ. tural" es la suma de las condiciones ambientales y de 1a 
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Atendiendo a esta reseffa de definiciones -Y antes de l>!lear 

a otra cueeti6n conexa-, noe parece conveniente anuntar una 

distinci6n que coneideramoe básica: El ooncepto de mcdiemc 

interpretado como unidad conceptual. y como unidad morfoaintácti­

ca. La poeici6n semántica enfatizada por loe lexic6grafoe de 

lengua ingleea (v~aee P• 27). La noci6n gramatical proporcionada 

por casi todos los autores citados. Estas dos posturas nos ser -

virJn, máe adelante, para configurar, desde nueetra perspectiva, 

la definici6n del t~:nnino modiemo. 

2.2. Breves consideraciones eemlhiticae sobre el modismo 

Profundizar en la maraffa de la teoría eem"'1tioa 'Pllra resol­

ver. problemae de gran magnitud procedentes tanto del concepto de 

modismo como del conjunto de expresiones modalee, resultaría una 

tarea demasiado complicafla, pero al mismo tiempo interesante. 

Estamos muy lejoe de emprender tal labor, ein embargo las conei­

deracionae que haremoe pretenden ser e6lo un acercamiento a 

ciertos detalles semánticoe. 

2.1.l'. Anomalías en el eignif'ioado de la 'P!llabra modismo 

El uso de una palabra que presenta irregularidades de 

significado trae consigo siempre dificultades de comprensi6n. 

comunidad que uea la lengua. De esta concepci6n del eignif'i -
oado ee deduce que un modismo no tiene eignif'ioado conceptual, 
ya que eu contenido eemd.ntioo eeti relacionado con el "con -
texto de ei tuaoi6n". lllal.inowelci, B., "El problema del eigni -
f'icado en loe lenguejee primitivos", en Osden, C.K., y Richarde, 
J.A., El significado del significado, Buenoe Airee, Paid6e, 
1954, PP• 320-332. 
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El simnle hecho de no entender con claridaa el contenido semán­

tico, provoca que la explicación del mismo tienda a refugiarse 

en un verbalismo confuso• Algo similar ha sucedido con el voca­

blo modismo1 Ciertas definioiones encierran razonamientos naco 

confiables Por aer imprecisas. 28 

A nuestro modo de ver, la falta de certeza en el signifi -

cado se debe, principalmente, a que en las defini6iones sólc se 

ponen de manifiesto teoremas, es decir, premisas que demanden 

demostración. Si consultamos oualquier diccionario de lengua 

espa!'lola, o si nos remitimos a las definiciones del apartado 

anterior, nos enfrentaremos siempre oon fórmulas extraídas de 

manara inductiva. De esta forma, se ~oetu.la1 El modismo es 

intraducible literalmente. Tal vez un gran nlimerc de locuciones 

est'n al margen de la traducción literal, debido a que su signi­

ficado se dirige a la connotación. Ea.to no quiere decir, qua 

carezcan .de equivalencia en otras lenguas, pue·s existen ciertos 

procedimientos nara dar un significado aproximado de una frase 

a otro idioma. Además, tenemos ejemnlos de diccionarios de modis­

mos del ingl's traducidos al es]l8i'l.ol. En definitiva, un traductor 

de ingl,e-eepaffol y viceversa tendría más autoridad para argumen­

tar si la traducción literal es imposible, muy complicada, o se 

puede en ciertos oaeoa y en otros no. 

El modismo es inalterable en su composiciónt /, Pifrmula que 

28 Entendemos el t'rmino palabra como "un conjunto de formes 
que se articulan para expreear una idea. Rei>resentación 
grilica de aonidoa que forman un Bigno con eigni!icado y 
aignifiaante". Domín~ez, Luia A., on. c~t.-, p. ·4·a. 



se debe entender como regla general? En muchos caeos, 1os 

modismos se caracterizan por 1a estabilidad de eue elementos, 

pero existen otros que no se someten a la rigidez. As!, -por 

ejemplos "Dar en e1 clavo", no era ta1, sino la de "Dar en el 

hito". La fd'nnula antigua. de "Levantar el codo" no era .!'eta, 

sino 1a de "Alzar el codo". 11 En el siglo XIX tanto "a1zar" como 

ºlevantar" fueron desalojados por otro verbo y hoy la forma 

corriente ee "Empinar el codo"••. Pero hay m4a1 la fd"rmula 

~iinitiva no era 11 A1zar el codo", sino "A1zar de codo .. y aun 

ºBeber de codo", o sea que el dnico elemento estable que identi­

fica el modismo al trav6s de su larga trayectoria ea el vocablo 

"codo"''. 29En. la actualidad, el modimno "Dar moleatias" tiene sus 

variantes• "llar lata" y "Dar guerra". En conolua:!6n, un fil6lo­

go intareeado en raatreat2-os indicios histórico• de los modismos 

estaría más capacitado para o~inar sobre la estabilidad de la 

oonetucción de loe miamos. 

Como corolario, loe argumentos inductivo• requieran de un 

refuerEo adicional para asegurar laa caracteríaticaa da loe 

modiBllloa. El m.Stodo deductivo ayudaría a dilucidaJ!.·las proposi­

ciones inductivas. En suma, la inducción y la deducción confor­

marían de manera adecuada el significado de la palabra modil!llllOo 

Menci6n aparte merece el siguiente comentarios En la lin -

g{i!Í9tica moderna "la intrusión de la semántica en la gram4tioa 

era considerada por muohoa estudiosos, bien como una eepeoie de 

imtJUreza metódol6gica, o bien como un objetivo alcanzable sola-

29 Casares, Julio, op. cit., 1969, P• 210. 
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m6nte en un futuro lejano. Pero,como Katz y Podar (1963) seffa­

laban en un influyente art!culo, hay tantas razones nara consi 

derar que la semántica forma parte de una gramática como para 

considerar que forman parte de ella la sintaxis o la fonolog!a, "
29 

Suele decirse qµe una gramática describe lo que los hablantes 

que dominan eu lengua conocen de ella.30 Si esto es as!, puede 
aducirse que todo lo que los hablantes conocen do su lengua 

materna, conforma el materia1 de descrinción de esa lengua. Por 

tanto, el estudio del significado se incluye en la gramática 

como resultado del conocimiento lingU!stico del hablante. Recu­

rramo• a ejemnlos para ser más llr•oisosa La pa1a.bra •'aaaá' cuenta 

con un significado, pero si distribuimos los fonemas al rev.fs 

"ª!58º" no lo tiene. Lo miemo sucede con la frases "Ca.ea la de 

amigo mi", pero puesta en orden "La caea de mi amigo", se entien­

d& ~•rfectamente. 

Una persona que domine, en este caso el eena.flol, tiene la 

capacidad de distinguir secuencias de fonemas con significado 

de las que carecen del mi111110, As! pues, la deecripci6n de una 

lengua debe incluir el com1>0nente semántico. En otras palabras 

29 Akmajiam, Adrián, et, al,, Li!!frií!stica1 una introducci6n al 
lene;uaje Y la comunicaci6n, lladrid, Alian&a Universidad,(Textos, 
8~, 1984, P• 276. 

30 La gram.Ctica generativa tiene "tres comnonentee1 sint.Cctioo, 
semalntico y morfo-fonoldgico, con eue respectivas reglas ••• 
La generaci6n ocurre a nartir del hablante como formaci6n y 
transformación de oraciones y ocurre como un conocimiento 
inconsciente de su lengua que opera en el hablante ••• a ~eear 
que la explicaci6n se eentra en la sintaxis, a partir de ella 
ee tiene que dar cuenta de la competencia lingüística Uel 
habls.nte • con lo que vuelve a integrarse la~ dimensiones se­
m.tntica y pri!l!ll1ética." Beuchot, Mauricio, Lingü!etics estruct!!.­
rall y fHosof!a, M6xico, Universidad La Salle, 1986 p. 61, 
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el conocimiento que tiene el sujeto de su lengua, constituye 

un motivo suficiente para incluir hechos fonol6gioos y eintáoti­

oos en la gramática de esa lengua; el mismo tipo de considera·o­

ci6n da motivo a la inclusi6n de la semántica en la gramática.
31 

Le. semántica, como parte de la gramática, se ve obligada 

a determinar sus operaoionee y, por e11o, parte de una dietin­

ci6n :f'undamental, en cuanto a qud tipo de significado va a 

describir desde el punto de vista gramatioal1 Si el sujeto habla 

literalmente, esto es, decir aquello que lae palabras significan, 

está haciendo ueo de un significado denotativo, pero si no habla 

lite;lmente, entonces quiere expresar algo diferente de lo que 

las palabras eignifioan1 significado connotativo. "Denotaoi6n y 

connotaci6n constituyen doe modos fundamentales y opuestos de 

la significaci6n."32En este marco de referencia, involucremos a 

31 La inseroidn de la semántica en la gramática o la senaraoi6n 
de la Primera de la segunda, depende del modo como se e~oque 
la descripoi6n de la lengua. Le. poeio:l.dn contraria a lo arri­
ba ex'!'llesto defiende que la descripoidn gramatical ee "'!'<>rta­
dora de las implicaciones más amplias eegdn la cual las oon~­
eideraoiones semánticas son irrelevantes tanto para la deter­
minaoi6n de unidades de análisis gramatical como el estable -
cimiento de regla& con vistas a las combinaoiones permisibles 
de aqu,llas en oraoionee de la lengua. El propdeito de hacer 
la teor!a::y la práctica de la gramática inde'!)Ondientee de las 
cuestiones de significado ha mot:l.11'ado loe -progresos más inte­
resantes y f'rtilee de la moderna teoría gramatical ••• Tan 
pronto como el 1:1.ngi.üeta ee interese de verdad por la semdn -
tioa, debe comprender que e61o ventajas se desprenden de la 
eeparacidn metodo16gioa entre eemántioa y gramática." Lyons, 
John, Introducoidn en la linp;iiíetica te6rioa, Barcelona, Teide, 
1975 a, P• .139 • 

32 Guiraud, Pierre, La semiología, M'xico, Siglo XXI, 1984, p. 
40. 
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los modismos, loe que en su gran mayoría contienen un signi­

ficado connotativo. En la expreaic!n "Tomar el toro por loe 

cue.rnoe", no se usa, obviamente, W1 significado concebido de 

manera objetiva, uor el contrario, es una forma metafc!rica de 

hablar. AruÍlogamente, el sujeto que digas "J.l'ulano mete las nari­

ces en todas partes" o "Perengano habla hasta por loe codos", no 

está aseverando incoherencias, s~lo las locuciones encierran 

un significado connotativo. Los ejemplos anteriores no se pueden 

clasificar, desde una nerspectiva eemántica,oomo idiotiemoe, 

porque siendo así, entonces toda la 1l0esía agruparía un conglo­

merado de insensateces. "La gram4tica de wia lengua no puede 

predecir cuándo loe hablantes no hablarán literalmente (es decir, 

sin significar con sus palabras lo que las palabras significan 

en la lA!ngua}. En consecuencia, la deecripcic!n del significado 

del hablante queda fuera del alcance de la grQmática. 11

33 
De 

esta menara, la fraseología popular y,en espacial, loe modismos 

as excluyen de la gramática PQr comunicar en sentido figurado y 

por lo tanto el significado denotativo dnicamente tiene cabida 

en la deecripoic!n gramatica1·.
34 

33 Alanajian, Adrián, et. al., op. oit, P• 278 • 

.34 Una forma de analizar el significado connotativo ee la que 
propone Eugenio Coser~u, quien postula una "gramática del 
habla.u, la cual eet4 íntimanente relacionada con la ling{üs­
tioa contextual. De ahí que el contenido semiíntico de un 
acto de habla depende del contexto en el que se produzca, 
Coeeriu, Eugenio, "Determinacic!n y entorno. Dos problemas 
de una ling(!íetica del habla",en Teoría del le!Jl!W!je y lin­
e;uíetica general, Madrid, Grados, 1978, PP• 263-323. 
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Por Último, el significado connotativo se aparta da los 

lineamientos gramatica1ee.debido a su carencia de estabilidad, 

ea decir, "var:!a considerablemente de acuerdo con la cultura, 

el periodo histdrioo y la experiencia del individuo ••• Es algo 

indeterniinado y sin límites precieos."
35

Lo contrario, obviamen­

te, sucede con el significado denotativo, el cual contiene el 

principio de inamovilidad. Esto quitlre decir que "el significado 

de una palabra o de una oracidn puede ser codificado a base de 

una serie limitada de s!mboloa."36Ei postulado del contenido 

denotativo, por lo general recibe el nombre de ldgica de la 

graml1Uca~7 

2.2.2. Una aproximada definicidn del vocablo modismo 

En teor!a una def'inici6n es "adecuada cuando pone a nuestra 

disposioicSn loe medl.cs evidentes para captar las intuiciones 

de los hablantes sobre las relaciones eemlinticas entre las pala­

bras y su lengua materna. Dicho con mlis sencillez: la definicidn 

debe .reflejar con "!lrecieidn los usos de los hablantes -de todos 

loe hablantes-, ya que la lengua es algo vivo, Propiedad de 

todos loe hablantea."38En la práctica difundir unitariamente 

en una sola definicidn todos los matices de empleo de una pala­

bra resulta imposible, puesto que ~•l eignificado es algo muy 

35 Leeoh, Geoffrey, op. cit., P• 30. 

36 Ibid., P• 31 
37 Cf. Coeeriu, Eugenio, "Ldgica del lenguaje y ldgica de la gra­

mática", en Gramática, eemtlntica, universales, Madrid, Gredas, 
1979, l'P• 15-49• 

38 Fernández González, Ángel R,, et. ai •• Introducción a la 
semántica. Madrid, Cátedra, 1984, p. 169. 
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comulejo, que para ser estudiado exige la partioipaci6n de 

varias disci-plines."
39 

Podemos alegar, en defensa de nuestro intento -para elabo­

rar une definici6n, que en el estado actual de nuestro conoci­

miento y a la falta de criterios verdaderamente objetivos que 

especifiquen el contenido del t4rmino modismo, a610 la suma 

da apreciaciones eubjativae, loe poetu1ados establacidoe por 

varios observadores competentes de la lengua, pueden ayudanioe 

a deteZ111inar loe contornos y la fisonomía del eign1ficado del 

t4Z111ino en cuasti6n1 

Nivel morfoeintáctico 

El. modismo ea una agrupaci6n de palabras, cuya 
ei~taxis ee caracteriza -por su estabilidad, eolidaz 
o fijaci6n; pieza de carácter.no oracional, es 
decir, no organizada en eujato y nt'ellicado. Por lo 
general, resnetan las normas gramatica1es. 

Nivel semántico 

El. modiemo ee un grupo de dos o máe )lBlabrae, cuyo 
significado no está en cada uno de eue vocablos, 
sino en la suma de sus componenetee; tiene un signi­
ficado connotativo (metaf6rico) y no incluye senten­
cia. Las frasee sustantivas, adjetivas, adverbiales. 
y verbales convergen en 1~ deeignáci6n de mediemos 
"Un 1echo de rosae 11

1 "de marca mayor"• "como imdn°, 
"buscar camorra". . 

39 Berruto, Gaetano, La semántica. M4xico, Nueva Imagen, 1988, 
u. 77, 
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Nivel eociolingüíetico 

El modiemo es una expresi6n Po]JUJ.ar que 
sirve para·1a inmediata comt>renei6n de las 
situaciones prácticas de la vida. 

Nivel extralingÜÍstico 

El modismo es una locuci6n que nuye de 
modo na tura1 y a menudo se acompe.ila de re­
cursos paraline«ísticos para eu mejor ente.!!. 
dimiento. 

Eos cuatro enfoques s6lo tienen la finalidad de ordenar 

loe argumentos semánticos y, a1 miano tiempo, de servir de 

centraste y complemento a lo que ya ee ha dicha acerca de la 

noci6n de modiemo. 

2.3. El. concepto de nonna ling(iística y la lengua familiar 

Para resolver la insuficiencia de la dicotomía eaueeuriana 

(lengua-habla), y atenuar su rigidez, Eugenio Coeeriu introduce, 

e~ definitiva, entre los pilares f'undamentales de la lill8ÍÍÍstica, 

el conce~to de norma, la que, a su parecer, ya estaba im:ol.Ícita 

en el propio Saussure y, sin duda, venía siendo de hecho usada 

en ia lingÜÍstica estructura1. 40. 

El eietema y la norma son dos grados euceeivos de formali­

zaoi6n y abstracoi6n realizados en la entidad 11ne«íetioa 

40 Eoaeriu~ Eugenio, "Sistema, norma y hab1a", en op. cit., 1978, 
P• 62. 
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concretas e1 habla.
41

EJ. nrimer ETRdD de abstracci6n es 1a 

norma que contiene todas aquel1as estructuras, sean fono16gi­

cae, mor~ol&gicae, sintácticas o sem!&iticae, que nerm.itidas 

nor la lengua, son tradicionales y caracterizan a la comunidad, 

a un Bubgruno de la misma o simplemente al: individuo. Coseriu 

admite tanto una nonna social como una no:nna indiv.l.dual. La 

primera es la que tiene más imt>ortanoia, pues desem~fie. un 

papel relevante en la teor!a ling(i!stica y a la que el miBDo 

Coeeriu, especialmente, toma en coneideraci6n, como cuando 

afirmas "La norma es un sistema de rea11.zaciones obligadas, de 

imposiciones sociales y culturales, y varía 'segdn la comunidad. 

Dentro de la misma comunidad ling(i!stica nacional y dentro del 

mismo sistema funcional mieden comprobarse varias normas (len­

guaje familiar, lenguaje poDUlar, lengua literaria, lenguaje 

e];evado, lenguaje vulgar, eta.), distintas sobre todo por lo 

que concierne al vocabu1ario, 'Dero a menudo tambiln en 1as for­

mas gramatical.es y en la nronunc1aci6n."42 

Aunque la 9o~unidnd.limi~e lee posibilidades exnreeivae 

a consecuencia de la norma, el individuo tJUede consciente o 

inconscientemente transgredirla. Así, una uereona i:-ompe su norma 

ya , sea "Por ignorancia o por sublimaci6n. En el ~er caso, las 

expresiones del sujeto son ºimuropias" si no resuetan J.a DO:nllB. 

establecida; en la segunda postura,.lae expresiones carecen de 

nropiedad debido a una inteno16n razonada de1 sujeto. Se inírin-

41 Lara, Luis Fernando, El concento de norma en linplííetica, 
Al<lxico, El Oole0io de México, 1976, "• 72. 

42 Coseriu, Eu•enio, op. cit., 1978, n. 98. 
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ge la norma por considerarla demasiado compacta -para comuni­

carse. Esto ocurre a menudo con 1oe mds imnortantes escritores 

o poetas. 43 

El primer grado de abstraccidn es la norma, el sistema 

en cambio, constituye un grado ulterior de abstracci6n en' el 

estudio del lenguaje y contiene todo aquellos elementos que 

son "esenciales e indispensables en la lengua~44 Al. pasar del 

habla a la norma se prescinde de todo aquello que es exolueiva­

mente individual. Al atravesar de la norma al sistema se avand~ 

na todo cuanto es pura repeticidn y hábito individual, es! como 

todo lo que sea costumbre y tradicidn de la comunidad o del 

subgrupo al que el individuo pertenece. 

Distinguir qu' aspectos pertenecen al sistema y cuáles a 

la norma lJ'UBde eer relativamente eenoillo, segdn sea el caso. 

Parece claro que las diferencias de pronunciac~dn que distinguen 

a unos grupos regionales de otros o'a·diveraoa'eatratoa·~aeialee 

entre e!, son diferencias que pertenecen a la no:naa, como tambiln 

lo son, sin duda, las preferencias caracter!etioas de un grupo 

social frente a otro a la hora de elegir entre t'rmi~oa eindni­

mos. As:!miemo, pertonecer!an a la norma, eegdn Coseriu, ciertas 

formaciones irregularee,como "anduve" por "andtf 11
, y ciertas 

conetruco1.onee, como "ee me" f'rente a ."me ••"• la cual es a 

vece a· tenida por incorrecta. 45 

43 .AJ.cal4, Antonio, El concepto de correcoidn 7 prestigio lin¡¡U!e­
tico, Mlxico, !frillaa, 1982, P• 40. 

44 Boaeriu, J;Ugenio, op. cit,,:1978,. P• 94, 

45 ibid.' p 76 y 84·~ 
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En concreto, Coseriu resa1ta el aspecto social de la no:nna 

lingt.l:!stica. Esto lo podemos reafi:nnar cuanii o se!'lala que "la 

norma se conforma por elementos que no son dnioos u ocasiona­

les, sino sociales, es decir, no:nnales y repetidos en el hablar 

de la comunidad.~6Ahora bien, ¿b6mo rastrear el carácter social 

de una norma? Pues, s6lo entenditfndola como "lo comdn" a varias 

hablas. Bl propio P. Lara reconoce que Coseriu, i'rubetzkoy y 

Hjelmslev centraron eu atenci6n en el aspecto hist6rico-socia1 

de la norma. Estos tres lingi.(istas ooinoiden en sellal.ar que 

tal aspecto se convierte en "lo comlin" a varias hablas y ea lle­

ga a este punto porque lo social de una no:nna s6lo se puede 

aprehender mediante un análisis cuantitativo que·dtf testimonio 

de lo mil.e "uaua.l." en el conjunto de hablas. 4T tara observa que 

enf'o-car e1 concepto da norma. hacia !'lo comdn" o lo más "ueual.", 

reeulta''Peligroso, pues se corre el riesgo de caer en actUiudee 

normativa.e. Esto es, orear un "modelo~•, una. norma encargada de 

fijar con claridad un buen uso, una corre~oi6n, en otros té:nni­

noe, una norma que retenga leyes f'unoional.e11, las cuales recha­

cen todo aquello que no se ajuste a ellas.48 Se pone de mani -

fiesto la min1mizaci6n de la norma si 11e entiende 'POr tal• como 

la legisladora del u110 ling{í:!stico. 

Herman:n Paul. entendi6 la no:nna liDBfJ1stica como ley y, por 

lo tanto, funcionaba dnioamente como modelo ideal que indicaba 

46 Ibid 0 , P• 55. 

47 Lara, L. Pernando, op. cit., P• Bo. 

48 Ibid., P• 89. 
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C6mo se debía hablar una lengua. As!mismo, tres ling!iistas 

naoionales Lope Blanch,49Raúi Avila5oY Antonio Aloalil5~onside­
ran en definitiva que la nonaa, entendida como lo comdn a 

varias hablas es lo correcto en el uso de la lengua. As! pues, 

todo aquello qua vaya en contra del uso del gnipo social predo­

mine.niJe reeuJ.ta inoorreoto. Se aoepta lo que no causa sfntoma, 

ss decir, que todo hecho ling(i!atioo con indicios de diferencia 

u opoeioi6n, con respecto a lo es~ablecido, ea marcado como 

singular e impropio~ 

La idea de nonaa oomo modelo de conreoci6n se conVierte 

en muohae ocaaionea en e1 mi11mo eistema, puae en 1a mente de 

la comunidad ling(!!stioa siempre astil la nonaa crescriptiva, con 

la disyuntivas Dicoionario o gramiltica, 

Retomando a Ooseriu, cabe mencionar que el concepto de 

nonaa representa un nivel de anillieis lingli!atico an el que es 

faotible plantear toda una serie de problemas de Índole estricta­

mente social sobre los qua no es posible al.can,.,... claridad en 

la mera dietinoi6n entre lengua y habla. Por ello, sin entrar 

en m4e detalles en la aplicac16n de la distinci6n ooeeriana, 

noa resul.ta conveniente entender a 1a norma como "1a que abarca 

todo lo que en la tlonioa del diecureo,.ain ser neoe8ariamente 

49 Lopa Blanoh, Juan N, ":sl concepto de prestigio y la nonaa 
lingüística del eepafto1", en Blltudioe de 1i~etica espallola, 
Nlxioo, UNAll, 1986, PP• 17-310 

50 Ávila, Reúi, La l!nBUa y loe hablantee, Mttxico, Trillas, 1986, 
'!>P• 83-93• 

51 Alcalil, Antonio, 2.!l.!....!l!!•• PP• 39-58, 



:funcional. (distintivo), está tradicionalmente (socialmente) 

fijado y constituye uso común de la comunidad ling!.lietica ••• 

La norma ea un conjunto formaliza.do de realizaciones tradicio­

nales, abarca lo que ya existe, lo que ya se ha realizado en 
la tradicidn ling!.lietica.'052 

Ahora bien,"todo hablante, por el hecho de serlo, perte­

nece a una o variae no:rmas dentro de ia 1engua, porque convive 

con vari.oa grupos sociales." 
53 

De eh! que Coeeriu proporcione 

una lista de normas (v~aee p. 45), de las cuales nos interesa 

resaltar la lengua familiar o coloquial. 

Aun cuando sabemos de la existencia de la lengua coloquial, 

~coa son loe estudios destinados a la diluoidaci6n de eu natu­

raleza • .Al enfrentarse con este estilo _particular de lengua, ea 

tropieza con una dificultad• au nombre, 54el cual var!a de acuer­

do con el criterio del investigador. Las concepciones que de 

ella Be tienen, conve~gen en el sigui.ente razonamiento• La len­

gua coloquial ea producto de la convereaci6n cotidiana entre la11 

52 Coaeriu, Eugenio, op. cit., 1984,_:-p_. 126. Ee_ ·necesario noner . 
en reli.ve lo que . se entienda por "t'cnica del discurso• :Es 
e.l "conjunto de unidades l•xicaa y grematicalea (lexemas,. ca­
tegoremaa, morfemas) y laa reglas para eu modificaci6n y com­
binaci6n en la oraci6n, es decir, las nalabrsa y loe instru -
mentas y procedimientos l•xicoa y grematicalee "(p. 113). 

53 .Alcalá, Antonio, op. cit., p. 40. 
54 Se han propuesto lae siguientes deeignacionea1 Lengua de la 

converaaci6n. lenguaje cotidiano, lensua diaria (habla diariá), 
lengua !ami.liar, lengua panul.ar, lenguaje rutinario. 
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hombree de una comunidaa. 55J. Casares arguye que la expresión 

"lengua. coloquial" fue acuiiada probablemente en el idioma 

ingl~as con equivalencia. en espaffol de "lengua de conversación". 

Como el 'férmino 11 oonversación 11 abarca un sin número de diálogos 

"que pueden versar sobre toda clase de temas, desde los más 

graves y elevados hasta loa triviales e intraecendentes~56ee nre­

fiere incorporar al lema el adjetivo "familiar", tJOr ooneiderar­

lo más adecuado y preciso. Por lo tanto, utilizaremos la designa-

55 Werner Beinhauer, a finales de 1929, presentó eu libro aobre 
el es'DS.flol coloquia1, con el propósito de familiarizar a loe 
estudiantes alemanes con las más típicas exnresiones del 
habla diaria. E1 autor no pretende teorizar sobre la lengua 
co:fquia1, sino exponer observaciones gramaticales y extralin­
gi.i!sticae de coloquialiemoe. En el nrefacio de la segunda 
edición, Beinhauer ex,,reear "Entendel!los !>Or lenguaje co1oquial 
el habla tal como brota natural y eenontánea en la conversa­
ción diaria, a diferencia de lae manifestaciones lingi.l!sticas 
conscientemente formuladas ••• " Boinhauer, w., El eepaf'lgl 
coloquial, Madrid, Gre4os, 1978, P• 9. 

"La lengua diaria ea, como _dice su nombre, aquella forma de 
lengua que se usa en el trato diario de los hombres entre 
sí." Porzig, Walter, El mundo maravilloso del lenguaje, Madrid, 
.Oredos, 1980, n• 271. 

"Entendemos por lengua espaf'1ola coloquial a.l conjunto de usos 
1ingií!sticos registrables entre dos o más hispanohablantes, 
conscientes de la comnetencia de su interlocutor o interlocu­
tores, en una eituaci6n normal de la vida cotidiana, con la 
utilización de loe recursos tiara1ingli!sticos o extra1ingi.l!oti­
coe aceptados y entendidos, ~ero no necesariamente compartidos 
llOr la oomwiidad en la que se producen." Lorenzo, Emilio, El 
estiaHol de hoy. Lengua en ebu1lición. Madrid, Gredos, 1980, 
P• 38. 

56 Casares, Ju1io, ~·• 1969, ~· 229. 



ci6n "lengua familiar", puesto que cubre lae relaciones estricta­

mente !ntimae, familiares y amistosas.
57 

La lengua familiar se caracteriza por el menor cndado en 

la oronuncieci&n, por la abundancia de gestos caraater!sticos, 

por la presencia de f&rmulae de tratami~nto de confianza, por 

un l'xico•poco culto, con intromisiones de elementos jergalee, 

eobre todo en loe niveles eocioecon&micos bajos y medios y por 

la oresencia constante de la afeotiv1.dad. As1mismo, la sinti.xis 

es muy poco cüidada y sencilla, en ella generalmente abundan 

fragmentos de enunciados. Otras peculiaridades lingüísticas muy 

claras eon& "La huida del pronombre personal ("Este humilde ser­

vidor piensa ••• "), el uao del plural a.sociativo ( "l.CÓmo esta -

moa?") coma oregunta dirigida a una sola persona; abundancia de 

f6:nnu1ae y muletillas de tino "pues", "bueno", "claro"; !'resen­

cia constante de refranes y moaiemoe, a veces eim~lemente insi­

nuadne ("Cría cuervos•• .... )•" SB 

57 ºLos novios, los amigos, loe hermanos, 1oe es~eoe tienen 
que hablar con espontaneidad y dar a las cosas sus nombres 
familiares." Por tal raz6n, A. Rosenble.t elige la designaci&n 
"habla familiar". Rosenblat, kge1, Nuestra 1engua en ambos 
mundos, Eepalla, Salvat, 1971, D• 33. 
"Es lenguaje familiar, el corriente, que emplea fo:nnas habla­
das nada rigurosas, incluso entre personas cll1tae, ~ero rara­
mente al)Ell"ece en las alocuciones oficialee ni en los escritos 
••• Eetá forma de hablar puede ir máe abajo y caer en lo que 
los antiguos diccionarios califican de vulgariemos (estirar 
la -pata) y hasta la germanía o cal& (trena l'Or cárcel)." 
Pei, Mario, Invitaci&n a la ling«!etica, M'xico, Diana, 1977, 
P• 40., 

58 Blecua, Joeé Manuel, Qut! es hablar, Mañrid-, Salvat, 1984, 
P• 55, 
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En su sentido más empl.io, l.a l.engue. famil.iar "no está 

al. servicio de l.a razón pura ni del. arte, no apunta a un ideal. 

l.Ógioo ni a un ideal. l.iterario ••• está simpl.emente al. servioio 

de l.a vida, y no de l.a vida de unos pocos, sino de l.a de 

todos."59 La :f'raseol.og:Ca femil.iar no se subordina oompl.etemen­

te a l.oe l.ineemientoe gramatical.es, tJUesto que 1ru -propósito 

no ea renroducir de manera apro~iada el pense.ciiento por medio 

de una exacta conetrucci&n de 1a frase, ~or e1 contrario, 

s6l.o se dice l.o esencial., por medio de una el.acción descuidada 
de pal.abras, ya que no importa l.a exactitud, TJUea l.a situe.oi6n 

aporta los su~1amentos necesarios. De ah! que los usuarios 

elaboren a menudo locuciomes inadlitae, rebuscadas, extrava -

gantes y pintorescas. Por tal. motivo, muchas frasea sometida.a 

a l.a rigide1: de l.a l.Ógica y de l.a gramátioa reeuJ. tan abaur<lae 

(v~ase p, 42 ). La l.engue. :f'amil.iar es toda imlJll].ao, ímpetu, 

transformación, mientra.e que l.a l.Ógion y l.a gramática com"PB.rten 

un principios l.a inmovil.idad, 

Si bien l.a expresión :f'amil.iar no se concibe con una :f'ina­

l.idad l.iteraria, existen narradores y autores teatral.ea que 

tratan de darnos, con l.aa l.imitaoiones vol.untariaa exigidas 

por l.os fines que persiguen, una copia :fiel. del. eepaffol. habl.a­

do en l.a vida diaria. Escritores que de al.guna u otra manera 

han sido constantes en este aspecto, son1 Josl .Agustín, Gustavo 

Sáillz, Josl Joaquín Bl.anco, Luis Zapata, Elnil.io Carbal.l.ido y 

otros m4e. 

59 Bal.l.y, Charl.es, El. l.enguaje y l.a vida, Buenos Aires, Losada, 
l.977, P• l.9a 
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En su sentido m!Íe 1imitado¡. la lengua familiar "se mueve 

entre la eluei6n y la a1uei6n: Be alude el nombre de lo que no 

se puede n no ee quiere nombrar por cua1quier causa y se susti­

tuye por otro elemento que lo aluda. 0
60 

Habitualmente ee acepta el carácter creador de1 ténguaje 

humano; un hablante es capaz de orear enunoiadoesue no han sido 

~ronunciados nunca y entender otros comp1etamente nuevos emiti­

dos por otros hablantes. En una oonvareaci6n, gran parte de lo 

que decimos no es predecible, depende de lo.'que loe demás PBrti­

oipantes dicen, nero otra gran ~arte se ~redice; se trata de 

estructuras que se repiten de manera más o menos fijas en e1 

habla, de patronee o pautas reiterados y repetidos en las mismas 

situaciones, patronee que por lo genern1 tienen un cariícter 

fuertemente tradioiona1. "Estas secuencias recurrentes de compor­

tamiento verbal son las "rutinas ling!Líeticas"; enuncie.dos o 

fragmentos de enunciados que ya existen "prefabricados"••• lJS.ra 

acomodar1oe a si tuacionee que se re pi ten." 61 En este sentido, cabe 

cf[r'eietar que ~'a la norma~ '{3ertefleoen .1oe::'!ol.io!i'a lé:z:ic9s!', ea·. 

decir, los sintagma11· 1&xicq•._tradicionalmente fijado11, pero·no 

~u11tificablee por una necesidad distintiva.• 62Las rutinas lin­

gu!eticas o frases hechas nolllleden hablarse dnioamente con el 

sistema, lllleB son tambitfn hechos de norma, la cua1 lee imprime 

el osrdcter idiosinorático de 111 comunidad, Tal ves, por ello, 

60 Blecua, J.Manue1, op. cit., P• 55, 

61 Hymee, Dell, La li~etice. en la cultura :i: la sooiedad 1 
Buenos Airee, Nueva Visi6n, 1964, P• 67. 

62 Coeeriu, Eugenio, 0 :e1 cit., 1984, P• 128, 
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Roeenblat observa que la lengua familiar "no puede ser incolo­

ra, inodo1·a e ine!pida, Tiene que ser rica, emotiva, familiar," 
63 

pues almacena expresiones que nos·prop0rcionan tanto rasgos de 

car~cter naoional co~o el colorido que nos diferencia de otros 
estados. 

Si dirigimos la atenci6n a la clase de looucionee que 

residen y concurren en el habla de la vida de familia, halla­

remos una gran variedad fraaeol6gica, Nuestro inter«e a6lo 

ee aboca a1 comportamiento de loe modismos. 

Loe elementos que constituyen al entorno vivenoial del 

hombre, se convierten nor lo general en materia utiliza.ble 

para la elaboraoi6n de modiemoa1 El ambiente religioso aontri­

buye a generar locuciones comos "Ll.orar como Magda.1ena0 , "Qlle­

dar como santo Cristo 0 , "Estar todo e1. santo dfa ••• ". La aficid'n 

taurina ha. creado ex-preaionee comos "Dar una larga cambiada", 

"pegar lU'l muJ;etazo", "-.entrar partiendo plaza", "~ar e1 toro 

-por .los cuernos",. "ponerl.e a ·aigaien un par en todo 1o al.to", 

fraseolog!a que es sustituida en ooasionea por la moda del 

Ñtbol.1 "Echar bal.onea fue~, "estar f'uera de juego", "pasarse 

la pelota", o nor t'n:ninoa emn1eados en la radio o en la tele­

viai6n y tambiln por eircunatanoiae hiet6ricaa, 

El usuario de la lengua familiar "lo que hace es jugar a 

a cada paso con 1os moldee expresivoa o con los esquemas lin -

63 Roeanblat, Ángel, op. cit., P• 32· 
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g{i!etioos tradicionales, para dar prueba de su inventiva y de 

au ingenio. 11

64Prueba de ello, es lo que euoede con el. esquema 

"Dormir tranquilamente'', que segdn la situaoi6n se transforma 

en1 "Dormir a pierna su~l.ta", "donnir oomo 11rdn", "donnir como 

tronco", "caer oomo piedra". A veoea, el hablante reemplaza 

loe elementos del molde y, en otras ocasiones, ofrece una dis­

tinta frases "Apachurrar oreja''• 

Los hablantes se !'irven a menudo de los modismos por como­

didad, por rutina o por imposioi6n social.. Hay modismos que ea 

ponen de moda y que se adoptan 1)Bra estar al d!a o para expre­

sar o reafirmar la pertenencia a un determinado grupo. Hay otros 

que se adoptan para "hablar por hablar". 

Buscar el origen de los modismos en el dominio del humoris­

mo reeultar!a una salida senc~lla, aunque válida. Tal. vez muchos 

modismos s~ sean producto del humor, pero no POdr!emos generali­

zar. Las fUantes que sirvan de base a loe modismos son muy dive~ 

sas y abarcan lae más distintas ápocas. Es dif!cil determinar 

con exactitud sus or!genee. Sin embargo, se -pueden mencionar 

algunos factores que contribuyen a la produooi6n de expresiones 

modalee1 El nacimiento de un g>.•an nllmero de ellas está basado 

en algunas an'cdotas, que pudieron ocurrir o no, Los modismos 

han sido recogidos Por diferentes lexic6grafoe. Es innegable 

que entre las interPretaoiones etimol6gioaa -puedan encontrarse 

64 Lepe Blanch, Juan M., Vocabulario mexicano relativo a la 
muerte, Máxioo, UNAM, 1963, P• 15. 
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a1gunas carentes de base, fundadas en ex~licaciones inveroaími­

lee, pero a la vez llenae de gracia o picardía. Ejemplo de esto 

ee el origen que atribuye Iribarren al modismo "Apaga y vámonos". 

Segdn este autor, doe escerdotee apostaron a ver quiln de ellos 

decía la misa en menos tiempo. Al escuchar uno que, en lugar de 

la parte correspondiente al "Introito ad altare Dei", el otro 

dacía:"Ite misea ast", le dijo al monaguillos ."1Apaga y vamo­

noa1"65 

No debe de'L;echarse la posibilidad de un origen anecd6tico 

basado en chanzas, bromas o juego de palabras; 66pero si hay que 

desconfiar un poco y no creer en ellas, sin haber realizado 

previamente un estudio nrofundo. 

La imposibilidad de determinar con exactitud la fuente de 

un mediemos da origen a la pluralidad de interpretaciones. Tal 

es el caso de "De.r en el o1avo", la cual, eog\Úl Covarrubias, 

est4 tomada de loe herradores y alude a ~quillas que dan muohos 

golpes en la herradura y pocos en el clavo que est4n incruetan­

do,67Iribarren, ·por BU pe.rte, afirma que BU origen se deba al 

juego del hito, en el cual se tira con una moneda a un palito 

tieso puesto en e1 suelo y sobre ol cual se amontonan las mone-

65 Iribarren, Jos' Ma., El porouá de loe dichos, Madrid, Aguilar, 
1979, P• 212, 

66 Cf. Lope Blanch, Juan M,, "¡\.lirunos juegos de 11."labras en el 
espaflol de Mlxico", en Estudias de l!ng{iíetica hisnanaameri­
l!!!!!!!• M'xica, UNAM, 1969, PP• 195-202. 

67 Covarrubias, Sebasti4n de, op. cit., n, 326. 
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das que apuestan los jugadores; este '1:1.timo autor a1'Unta, 

además, que antiguamente se dec:!a "llar en el hito•.
68 

"La cortes:!a nos impide hacer evocaciones desagradables,• 
69 

por eso recurrimos a euetitutos, denominados eufemismos. Los 

modi11111os no e~n la excepci6n, pues tembi&n se em¡il.ean de manera 

euf'em!stica, ya qua intentan oou1tar el horror a 1a muerte, a 

las enfermedades u otros malas sociales. Expresiones modal.as 

que ee originaron debido a seta flllloi6n sutil de ia lengua eon: 

"Pasar a mejor vida", "eer amante de 1o ajeno", "dar eu bi-azo 

a torcer", "dar un mal paeo", "quedarse ain un quinto", entre 

otras. 

En la lengua familiar, la poaioi6n del modismo es contin­

gente. Su eventualidad depende del desgaote de las palabras 

por el uso y del mayor o menor ~orecimiento de las locuciones 

da moda. Ocurre con frecuencia que surgen t&rminos de vida 

ef:!mera como su referente •. A1 desaparecer ~ete, sue1e deeal]tlr8-

cer el tármino como tal, aunque a veces ee conserva en e1 voca­

bul.ario. Ejemplo de esto tenemos en '!chemie"{tipo de vestido 

usado en loe afias cincuentas), conservado en el modismo "Cs.~rse­

le el chemie a alguien" (delatarse uno mismo), el cual., actual.­

mente, ya cayó en desuso .. Análogam~nte, el modismo 11L1evaree a 

uno Gagarin" tuvo cierta vitalidad a ra:!z del nrimer vuelo 

orbital realizado por el cosmonauta Yuri Gagarin en 1961, pero 

68 Iribarren, J,M., op. cit., p. 212. 

69 Guiraud, Pierre, La semántica, M&xico, Fondo de Oul.ttid:a 
Eoon6mica,(Breviario nW.. 153~ 1983, P• 70. 
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hoy en d!a, ya superada y casi olvidada esa primera incurei6n 

espacial, la expresi6n ha nerdido toda frescura y por lo gene­

ral se reemplaza por "Llevareelo la huesuda" y eue variantes. 

Loe modos de fo:nnaoi6n a loe que hemos hecho referencia 

constituyen e6lo un ejemplo de las innumerables posibilidades 

de desarrollo que presenta el fen6meno estudiado, Ha sido 

nuestro prop6sito ilustrar algwiae de ellas. 

- 5!l -



3. ESTUDIO GRAMATICAL DE MODISMOS 

3.1. Consideraciones metodol&gicaa 

Loa modismos no son t1nican1ente manifestaciones de la 

lengua familiar, piezas vilipendiadas por su car~cter pintoresco, 

sino locuciones fijas que los hablantes han anrendido y han 

comprendido renetidamente que :funcionan de manera adecuada en 

la interacción nereona1, adem~e de que en ellas se lleva a cabo 

la transformaci6n de significado sobre la base de diferentes 

procesos semánticos (determinaci6n, generalizaci6n, metaforiza­

cicfo, etc.). 

El fen6meno concreto que llamamos modiemo~es, ante todo, 

un hecho social-lingÜÍetico, en el sentido de que decir un 

modismo es, en primer lugar "actuar lingii:!etice,unente", oor tanto 

en sociedad. Como se mencionó en el apartado anterior, el asuecto 

social de la lengua se regula ~ar medio de la norma, la cual 

por ser una palabra nolis~mica, la hemos tomado en un s6lo sen­

tido: La nonna, no como modelo del buen hablar, sino como la 

encargada de reunir una serie de hablas, de las cuales se extraigan 

loe elementos constantes. Así, nuee, hay una nonna que sirve 

de residencia para loe modiemossla lengua familiar. 

Ahora bien, al acercarse al caudal de exDresiones moda1es 

surge, inevitablemente, la necesidad de estudiar sus rasgos 

semánticos y estructurales, es decir, su naturaleza de significado 

y los rasgos que caracterizan su ~rinciuio de organizaci6n. Some-
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ter a loe modismos a un examen semántico y grematica1 al mismo 

tiempo, resultaría una empresa demasiado ardua y neligrosa, ya 

que se corre el riesgo de caer en generalidades, en observacio­

nes eunerficiales que no nos ayudarían del todo a entender este 

particular fen6meno de la lengua. Por ello, s&lo nos ocuparemos 

de un nive1 de deecripci6ns la morfosintaxie. 

Como el objetivo que ee persigue en este trabajo de teeie, 

ee el de exE!lllinar la morfoeintaxie de un cierto nmnero de modis­

mos, esuecifiquemos, tJUes, el procedimiento que se sigu.16 para 

el análisis. Dado el carácter generalizado de la estabilidad 

de la estructura sintagmática de loe modismos, ee decidi6 reali­

zar un estudio morfoeintáctico-eetadíetico que diera como resul­

tado el tipo de sintagma mds frecuente en las locuciones modales. 

Partiendo de la dietinci6n del modismo en frase sustantiva, 

adjetiva, adverbial y verbal, noe dedicamos a la consulta de 

algunos diccionarios fraeeo16gicoe del eepaffol para oercio"8.l'Iloe 

si ya. existían obras publicadas que reunieran modismos tal y como 

los entendemos. La imnrecisi6n que en ocasiones se observa en la 

teoría sobre el concento de modismo, se oomnrueba tambi~n en 1a 

Práctica, basta revisar loe diccionarios de Ram6n Caballero,1 
de Josá Ma. Sbarbi2 y de Gabriel Ma. Vergara,

3 
para percataree 

de la heterogeneidad de expresiones po-oularee que anarecen regis­

tradas ein nin¡runa distinci6n. 

l Cf. CabaJlero, Ram6n, ~'. 

2 Cf. Sbarbi, J. Mé.., Diccionario de refranes'. adagios. nroverbioe, 
modismos, locuciones y frneea nroverbiales. Madrid, Albor, 1922. 

3 Cf. Vareara, G, Ma,, Refranero: refranes, nroverbios, adagios, 
frasea 'Oroverbiales, modiemos·,Madrid, Pueyo, 1944. 
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Gracias a las aportaciones de los estudios fraseológicos 

realizados por los lingíl!stas norteaznericsnos y sovi4ticos, se 

han elaborado, princiualmente en lengua inglesa, diccionarios 

de modismos. La endeble influencia de esos estudios ha llegado 

a la ling«!stica del espa.!l.ol, Actualmente contamos oon dos 

obras que tienen el nropóeito de ayudar al estudiante extranje~ 

ro a entender el significado de loe modismos más comunes en la 

convereaoid'ns 

Dom:!nguez, Josá Ma.,Fraseo1ogía ee~a~ola en su contexto, 
Alemania, Hauber, 1975. 

Savaieno, Eugene, y Winget, Lynn 'N,, 2001 modismos esus­
~. Estados Unidos de América, Barron•s, 1976. 

De estos dos d:l.ocionarios, elegimos el de José Ma. Dom:!nguez 

nara fonnar el cornue de modismos. Las razones que determinaron 

su elección son las siguientes! A) El autor, nor tener como len­

gua materna el espafiol, demuestra más competencia 1:1.ngü:!etica, 

en compe.racidn con los lexicd'grafos norteamericanos, autores del 

segundo diccionario arriba citado. A pesar de su gran :interés 

por el estudio del esnaflol, Savaiano y Winget no logran dominar­

lo nlenamente, pues en su texto, se cometen algunos desaciertos 

tanto en la internretación semántica como en la inclusión da 

expresiones de dudosa índole •. B) Los modismos anotada11 se suje­

tan a los lineazn:l.eatos teóricos que hemos mencionado con ante -

rioridad. C) Dom:!nguez no reiine una abigarrada multitud de exnre­

eionee, sino nos 'Ji)roooroiona "un ramillete de modismos", cuya 

ee1ecci6n es "nuramente casual y personal •• , Se ha elegido un 

tino de fraseología corriente, evitando los dichos excesivamen-
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te cultos y los d.emasiado barriobajeros."
4 

C) La escasez de 

diccionarios de modismos también contribuy6 a que centráramos 

la atenci6n en el glosario de Dom!nguez. 

Es preciso aclarar, que aun cuando se trata de un estudio 

eincr6nico de la sintaxis de ciertos modismos, no se pUede dejar 

de hablar de aspectos diecr6nicoa. El diccionario elegido conti~ 

ne seiscientos sesenta modismos, de los cuales e6lo se analiza -

ron quinientos veinticinco, debido e que el autor presenta en 

ocasiones un modismo con sus variantes. Cabe recordar que a 

menudo una locuoidn modal se transforma con el correr del tiempo. 

Por ello, la reduccidn del corpUe se reeliz6 de le siguiente 

maneras Nos ooupamoe únicament!' de loe modiemce-baee para el 

análisis, haciendo a un lado sus transformaciones. Ae!, por 

ejemplo "A toda máquina" ea el modismo-base y de éste se despren­

den· "A toda mecha", "A todo meter", "A 1;odo VB'!)or", 1as cuales 

permanecen a1 margen de nuestro estudio. 

Ahora bien, hay que mencionar cuáles fueron los parámetros 

que se siguieron para la. descrinci6n morfosintáctica •. Se partid 

de la distinci6n de une unidad del dieourso. "Ea impropio llamar 

a la oreci6n gramatical, como lo hacen algunos tratadistas, 

frase. La pe.labra frase designa nroniamente aquellas expresiones 
en que ee contiene algÚn idiotismo o modismo, o sea algÚn giro 

pecUliar y nrivativo del idioma." 5Por tanto, todo modismo se 

4 Dom!nguez, Jos& Ma., op. c±t., ·"9· 5, 

5 Loureda, Ignacio, op. cit., P• 127. 
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reduce a esta entid~d sintáctica, entendida como: "La exuresi6n 

autosem.íntica conetituida nor un elemento nuclear o en torno a 

un elemento nuclear ••• , nero de estructura no oraciona1, es 

decir, no articulada en (S) y (P)>•
6 

En un interesante estudio de »n11e Ben:veniste ae lee 1 "Sea 

cual fuera la extensi6n del texto considere.do, es pF"eciso segmen. 

tarlo nrimero en porciones cada vez mds reCucidae hasta los ele­

mentos no deecom-poniblee. 0
7 

Por tal motivo, la rotuJ.acid'n8 de la 

frase se a'Poya, en urimern instancia, en loe señalamientos 

sintdcticos nro~uestos TJOr Leonard Bloomfieia, quien destaca de 

la frase dos modalidades: la endocéntrica y la exocéntrica. 

Las construcciones endoc6ntricas se clasifican en dos rubros: 

co·ordinadas (c'.e serie) y subordinadas (o atributivas). En e1 

-primer ti~o se re~en exTJresiones como: º~iño y niña", ' 1Gui11er­

mo o Juan", ºlibros, uanelea, 1J1umas, 14'pices ·(yacían todos ••• )." 

En el segundo caso, la subordinaci6n endocéntrica puede ejem~1i­

fici?.rse así: "Pobre Juan", "leche muy fresca", "todo este pan 

fresco y mantee:uilla dul.ce". La coordinaci6n se encarga de enea-

6 Lone Ble.nch, Juan ?.!., Análisis Hr.smatical del discurso, ?léxico, 
UNAM, 1987, u. 28, 

7 Ben:vehiSte,J!-nile, Problemas de linpüística general I, f,!{xico, 
Siglo XXI, 1983, ~. 118. 

8 El concento de rotu1aci6n e~ entiende como 1a deacom~os:f..ci6n 
de u.~a estructura sintáctica en segmentos, los cua1es tienen 
una inecri 1'ci6n que indica 1o que es• Cf • Lyons, Joh...'tl, nsintaxis 
generativa11 , en ::'{uevos horizontes de la linm.tística. Introduccidn 
y ee1ecci6n de John Lyons, Madrid, Alianza Editoria1 145, 1975,. 

]>p. i19-144. 
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denar exnlícita o imulÍcitamente e1ementoe de la frase, mientras 

GUe la subordinaci6n opera con la ~roniedad atributiva, es 

decir, el elemento que funciona como núcleo de la frase tiende 

a ser modificado 'POr otros elementos conexos ( "Pobre/MD/ Juan 

/N/). 

Las construcciones de car~oter exoc~ntrico son de dos 

olases1 Las de aotor-acci&n (con otra terminología sujeto-predi­

cado), ejemnlot "Juan oorri&. Las de relaci&n-eje 1 con equiva -

lencia a una expresid'n nreuosicional1 ''Al lado de Juan~, "en la 

casa", "por huir"•g 

De las formas sintácticas llamadas endocéntricas y exooén~ 

tricao, hemos excluídoe las subdivisiones que en cada una de 

ellas aparecen. Esto es, utilizamos exclusivamente las designa­

ciones base o orincinalea, sin especificar clasificaci6n subse­

cuente. Desde luego, se hace referencia a las dietincionee imuli­

ca~as en cada rubro.de manera-tácita. Asímiemo, se crey6 conve -

niente sustituir el término construcci&n por el de sintagma, 

pueato que tiene un resnaldo científico s6lido en el camno de la 

lingÜ!stica.10He aquí las designaciones que ocunamos1 Sintagma 

endocéntrico y sintagma exocéntrico. 

9 Bloomfield, Leonard, El lenguaje, Lima, Universidad de San Mar­
cos, 1964, PP• 231-235. 

10 " ••• las oolabras contraen entre sí, en virtud de su encadena­
miento, relaciones fundadas en el carácter lineal de la len -
gua, que excluye la pasibilidad de pronunciar dos e1ementoe a 
la vez. Loe elementos se alinean wio tres otro en la cadena 
del habla. Estas oombinaciones que se ª"9yan en la extensi6n 
se '!JUeden llamar sintagmas. El sintagma se comnone eiem~re 
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Una vez establecidas las denominaciones con 1as cua1es 

agru~amoa a las frasee modales, pasemos a 1a jerarquiza.ci6Iti
1 

de los elementos de un sintagma ya sea endocéntrico o bien 

exooéntrico. La nomenclatura de la jerarquía emnleada fue la 

siguiente• 

Núcleo (N) 1 La frese -segÚn Lone Blanch-, contiene un 

e1emento nuclear, el cual -pUede ser un sustantivo o un verbo. 

Recordemos que el fen6meno de trans1aci6n consiste en que el 

uso de Wla ~alabra se transforma como ei fuera de otra clase, 

nor ello, toda nalabra que funcione como sustantivo o verbo 

es también un núcleo, 

Modificador directo ·'11D)1 Por lo general, las nalabras 

que fWlcionan como modificadores directos del sustantivo son 

artículos y adjetivos. Loa modificadores del verbo a menl!',do 

están conformados ~ar construcciones sustantivas, adverbios o 

'Pronombres. "El. modificador directo es aquel que no requiere 

'!JUee, de dos o más u..~idades consecutivas (nor ejemplos re-1eer, 
contra todos; la vida hu~ana¡ Dios ea bueno; si hace buen tiempo, 
saldremos, etc.), Colocado en un sintagma, un tér:nino s5lo adqui­
ere su valor porque se o~one al que 1e nrecede o al que le sigue 
o a ambos," Sauesure, Perdinand de, on. cit •• p. 207 y p¡._! 

ll. Entendemos nor jerarquizaci6n "al uroceso mediante e1 cual 
los elementos funcionales de una estructura, lingüística en 
este caso, se gradúan y se diferencian ~or sus relaciones 
internas. Una es l.a funcidn nrincina.1 o nuclear y las otras 
son funciones adjuntas. Tales funciones adjuntas lJUeden 
estar en re1aci6n con la nuclear." Dom!nguez Hidalgo, Antonio, 
Iniciaci6n a las eGtructuras lingüísticas, r«éxico, Porzúa, s. 
A,, 1973, P• 100. 



de ninguna 'Palabra de enlace para cumplir su funci6n modifi­

cadora. "12 

Modificador indirecto (l4I )a "Es el que requiere de un 

nexo o partícula 'Para cumplir eu función modificadora. 11

13 Con 

frecuencia,loe modificadores indirectos van precedidos de pre­

uoeioionee. 

Enlace (E) y T&:rmino (T)1 Por lo general, todo sintagma 

exoc&ntrico Presenta estas dos categorías, as! como tembián 

el modificador indirecto. El enlace identifica y a!sla a la 

prepostci6n (nexo) del tármino, el cual a menudo es una cons­

trucci6n sustantiva. 

La rotulaci6n do un sintagma, en sus diferentes niveles 

de jerarquía, queda más explícita si recurrimos a algunos 

ejemplos• 

.Sintagma endoc&ntrioo verbal 

"Contarse con J.os dedos de la. me.no" 

lera •. jerarquía• Con~ con los dedos de la mano 

k lini-.n 
2da. jerarqu!n: c~os dedos de la mano 

3era. jerarquía: los~ de la mano 

1lf) ·ff MI 
4ta, jerarquía: {\ª mano 

5ta, jerarquía: ~no 

12 De la Mora-, Alejánaro·, Lae partes de la oración, Mllxioo, 
Trillas, 1988, P• 29, 

13 Ibid., P• 29, 
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La jerarquizaci6n, uor medio de 1os diagramas de árbol, 

resultaba un ~roceso demasiado comnlejo, en el momento de 

analizar una gran ~orci6n de modismos, ~rinciualmente ~arque 

la rotulaci6n alcanza grandes dimenciones. Se trato de encon­

trar un método más idóneo ne.ra el examen morfosintáctico¡ se opt6 

por la internretaoi6n de ios nive1es de jerarquía a través de 

ciertos signos 1 

Primera jerarqu!a: N(MD) + MI 
E1 núo1eo tiene un modificador directo enc1!tico (prono~bre se) 
y un modificador indirecto. 

Segunda jerar~u!as N(MD) + MI (E+T ••• ) 
E1 modificador indirecto contiene un en1ace y un término. 

Tercera jerarqu!as N(MD) +. ''1I (Eol-T(MD+N+MI ••• ) 
E1 té:nnino incluye un n~cieo con dos modificadores, uno directo 
y el ~tro indirecto. 

Cuarta jerarquías N(MD) + MI ( E+T.(.MD+N+MI/E+T •• •) 
JU.modificador indirecto presenta un en1ace y un término 

w.inta jerarqu!a1 N(MD) + MI (E+T<.MD+N+!l.I/E+TI MD·>NI //') 

Por tanto, el sintagma endocéntrico verba1 está comnuesto 

con una estructural N(MD) +MI (E+T<MD+N+MI/E+TIND+NI/)). 

Sintagma exocéntrico adverbial 

"En el acto 11 

1era. jer~rqu!as ~~1 acto 

2da.. j erarqu!e. s :1to 

Lo anterior se transforma de 1a siguiente maneras Primera 

jerarquía se interpreta asís E+ T ••• La segunda esuecifica que 

el término contiene un núc1eo y un modificador directo& E + T 

(!<D+N). 
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Tratamos la morfología y la sintaxis juntamente, sobre 

todo norque las interferencias entre ambos niveles son constan­

tes. Ea preciso señalar ~ue la morfología, nor lo menos en este 

trabajo, no implica la senaracidn del monema en sus comnonentee 

mínimos significativos, '1nicamente contempla la naturaleza de 

la categoría gramatical. El ofico de cada palabra se clasifi­

ca en nueve rangoe1 14 
Sustantivo = a. 
Adjetivo a adj. 
Pronombre pron. 
Verbo v. 
Adverbio = adv. 

Preposioi6n 
Conjunci6n 
Interjecci6n 

= nrep. 
conj, 
interj. 

cualquier funci6n nuede desempeHar el oficio de sustantivo, 

Para ello, es necesario que abandine su ~anel de adjetivo, ~re­

nombre, verbo, etcátera, y asuma el de sustantivo. CUando esto 

sucede, lo indicamos con una línea oblicua (/)• adj,/s.; v./s.; 

adv./s.; etc. 

La organizaci6n del cornus se presenta mediante un cuadro 

operativo, el cual está dividido en siete columnas y cada una de 

ellas con una funci6n esnecíficaz En la nrimera columna se marca 

la numeraci6n; en la segunda, se anota "l)Or medio de una cruz si 

el modismo tiene variantes; en la tercera se registra con un 

"asterisco si la expreei&n modal aparece en el Diccionario de mexi­

canismos (México, Forma, S.A •. ,.1974) de Francisco J, Santamaría. 

14 ºLa morfología trata de le.e nalabrae, to:nadas inde uendiente -
mente de sue relaciones de la frase ••• , se las distribuye en 
diferentes clases, llamadas "nartes del discurso" (nombre, 
verbo, etc.)." Ducrot, Oewald y Todorov, T., Diccionario enci­
olonédico de le.s ciencias del lene:uaje, México, Siglo XXI, 
1969, P• 67, 



E1 cotejo nos permite saber si ya ha sido re¡d.strado o no 

un modismo en ia Principa1 obra fraseo~~gica de1 españo1 de 

M6xico, antes mencionada. El. coruus de modismos a-parece en 

1a cuarta coiumna. Se coiooa 1a deecrinci6n eintaáctica en ia 

quinta verticai y ioe ocasionaies asteriscos remiten a ia hoja 

de urecisiones sintácticas. En la sexta vertical.• se ubica la 

descripci6n morfo16gica, mientras que en ia e~pti.ma se regis­

tra ia ciase de estrúatura sintagm€tica. 
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. ~ . 11:.SCRIPCldN DESCRIPCIÓN CLASIPICACIÓN 
~ . 
IU 

~ODISMOS SINTfoTICA !ORlOWGICA ESTRUCTURA! 

• llar ebo.cto .... v.+o. Str.. Sclc. Verhcl "' 
Ir a un ! Jis:;io :\' +n (:E+T) v.+nren.+~ rt.•!". Etr. El.le. Verbol "' 
Abrienr la esueranza N + 1!D (~'D>K) v.+r.rt.+r.. str. :r.ctc. Verl:r.1 S' 
NaCnr en la e.bundancia N • J:l (E+T) v.+DNn.+;..rt.+s. Sty.. 1'.dc. Verba! 

""' 5 IXI !De acá """' aii! 
,_. 

E+ 1' (7f+s:I) urep.1i1.dV.+TeD ... 1ch•. Stg. Exc. Aóverbial .... 
"' Ponerse al acecho !f(lm) + "11 (E+1') v.(uron. )+a.rt.+e. Ste:. Ec!c. Verbal .... 
m 

71 
En el e.cto E+ T (ND+~) !ll'CPo+o.r'to+So Ste;. Exc. Adverbial 3 

8 X .Estar C:e ecuerdo K •JU (E+T) v.+pre~o+e. Stg. Edc. Verbal o ., 
9. Salir adelante R ... v • .+-cclv. St~. r.dc. Verbal ! " o 

)lO I J;ecir para eus adentros K + ra (E+1'<J'D+N)) v.+arep.+adj.+s. Stg. Ede. Verbal "' .... 
• Tener aeaJ.l,a8 R + l!ll v.+s. Stg. Edc. Verbal 

:; 

"' 2 X • Tener una agarrada (con eJ.g. H + llD (!!l".+R) Stg. Edc. Verbal ""' v.+art.+s. o 

"' P..e.cer su aeosto lf + l'li (t:D+N) v.+adj.+s. Ste-• .Edc. Verbal .... 
o 

Echar EEu:J. al mar !f + m> + XI (E+r) v.+e.+art.+so Stg. Edc. Verbal o _, 
Llevar eeu;i n su :iolino N + llD + MI (E+TGlll+lb) V .+8 .+m-ep. +adj. +e• stg. Edc. Verb<!l a. o "' Sin Cecir BGtta va E + T (•+l!lXS+P>) prep.+v.+s.+v. Stg. Exc. Verbal a 
De buen/mal a~ero E+ T (VD+N) prep.+adj.+s. Stg. Exc. Adverbial o 

"' 16 Cooo aguja en un !)ajar H + llD (H+'!I~T/IID+N/)) e.dv.+e.+prep.+art.+s. St!l'• F.Cc. Adverbial .... 
"' 19 Al aire libre E + T (ND+H+MD) art.+s.+adj. Stg. Exc. Adverbial 3 
o 

20 !atar en el aire- H + MI ( E+1'QID+N>) Stg. Edc. Verbal 
DI 

v.+':lrep.+ert.+s. 

21 I • Der~e aires de grand~za !f(MD) + ~ (lf+NI<E+T>) v.('Dl"On)+e.+urep. St@"• &!c. Verbal 

22 Rayar el alba H + l!D (l!D+N) v.+ert.+s. Stg. Edc. Verbal 

23 Ceeree el alme. a loa tiies H(l!D) + llD (:m+H) + NI (E v.(~n.l+m.+e.+~p.+srt.+s. Stg. Ei!c. Verbt\l 
+~R)) 

24 C:iD"o alma que lleva el diabl lf + la> (B+EJ(E+1'/P+S .l!i"D+ adv.+e.+pron.+v.+art.+e. Stg. Edc. Adverbial 
NI)/) 

25 X Lestrozar el alma (a al.s•) n + llD (tm+N) v.+art.+s. Stg. l.dc. Verbal 

26 X Estar con el alma e.'1 tm. hilo lf + Ja (E+T<JID+R)) + n v.+nreu.+nrt.+s.+prep.+art.+s. Ste;. Ed.c. Verbel 
(E+T<JO»tt)) 



H R1&. 
Di.SCRIPCIÓN 

1 
Ú .E P. i:OD!Sj'!OS nr •• '<iCRIPCidN CLASIPICACIÓN 
•• p SINTÁCTICA MORPO!AGICA ESTRUCTURAL 

27 No 11of!er ni con el ab:· MD + N -t l'ID +JU (t•T(MD•N)) at'lv.+v.+ adv. +prep.+ort.•ti. ~tr. F.Cc. Verbal 

2e Ser J?.lma. r.e Di.oc- .N .. rm (t:+MI(E+T)) v.+n.+vren.+s. Str. tele. Verbnl 

29 C?nsultar con lE Pl.'lloh1·J~a W + MI (E•T(MD+JI>) v.+.,re11.+1·rt.+r. Str,. Elle. Verbal 

30 Llevar al altnr (a alr.) N .. NI (t+'l'(lfl)+N)) v.-+art.+P.. StF• f.tlc. "Vcrbnl 

31 X • QJ,cdr.ree ,,;iro e.c'oJ?r al tn- :i(HD) + MI (B+T(rl+~>) v.(nro:i. )+nrep.-+v.+s. ~tr. F.dc. Verbi.l 

ros 

32 Hacer un nl to N + Kl> (!'1Ik-lf) v • ....-.rt.+e. Stf!. &1c. Verbal 

33 De mil amores E + '1' (E+T) prep.+o.dj.+a. St¿i:. Exc. Adverbial 

34 Levantar UT'Ollas JI+"" v.+a. Stg. Eclc. Verbal 

35 A SUB anchas E + T (MD+H) prep.+ndj.+s. Ste;. Exc. Adverbial 

36 • Ponerse muy ancho N(m>) + Jm (UD+N) v.(uron.)+adj .... s. Stt"• Edc. Verba! 

37 Volvt!r a }ae andarlas ll + 1.I (E+T(lfil+N)) v.+prep.+art.-ts. Stg. F.d.c. Verbal 

38 X Andar a toC:-· llierna !l + l:I (E+T(XD+?i)) v.+ureo.+adj.+s. Stg. Edc. Verbrd 

39 Tener in(.el 11 + !fD v.+a. Stg. Edc. Ver bel 

40 Como anillo al deCo N + MD (N+l!I(E+T)) edv.-ts.+art.+e. Stg. F.dc. Adverbial 

~ 1 41 Ser un animal N + !'D (MD+N) v.+art.+s. Stg. File. Verbal 

42 Echar el anzuelo N + Jm (JID+H) v.-tart.+s. Stg. Edc. Ver bel 

43 X cargado de ei'loe N +.JU (E+1') adj.+prep.+s. Stg. Exc. Ad je ti vo 

44 • Sacer óe wi awro N + V.I (E+T<lID+!f)) v.+prep.+art.+s. St~. Edc. Verbnl 

45 Est&r qu~ arde 1f + )11 (&+1') v.+conj.+v. Stf• F.dc. Verbal 

46 • Annaree la de San ¡,¡uint!n N + Jm +MI (E+T(W+N}) v. ( pron.) +art. +nret1. +adj. +s. Ste:. Fdc. Verbal 

47 • De a.r.!18.S t028%" E+ 1' (®tN) pre!J.+s ... v. Stg. Exc. AC:jetivo 

4e De arriba abajo Z: + 1' (lf+N) prep.-tadv.+adv. Stg. Exc. Adverbial 

49 Por arte de ~ia E + 1' (N+'U(E+T)) prep.+B.+!J?'1!:!)o+So Stg. &.c. Mverbial 

5C X Estar en ascuas N + ldl (E+1') v.+prep.+a. Ste:. Edc. Verbal 

51] Meterse en atolladeros N(!!D) + MI (E+T) v.( pron. )+prep.+s. ~tg. ülc. Verbal 

52 Ser ave de -paso N + Jll> (N+?lI E-+T ) !"..!!:!~P~+a_. stg. Eilc. Verbal 

5 • Estar en Babia JI+ NI (:&t-1') Vo+tirep.+s. ISt~. f.dc. Verbal 

54 Witarle (a nlg. )lo baile N +ID (om+N) ~.(pron.)+srt.+sdj/s. lstg. I<!c, Vorbal 
do 

s X• De balde :E -+ T 'PI'f!P•+s. · Stg. Exc. Adverbiel 

5t IX Servirse todo en ~deja N(lfD) + lfD + !lI (E+1'(N+RI/&+ v.(-pron. )+adj.+prep.+s.-tpren.+ Stg. F.d.c. Verbal 
de nlata T/}l 



• RIS 
DESCRIPCIÓN 6 E P MODISIOS DESCRil'CIÓR CIJ.SinCACIÓtf 

r:. P. SINTÁCTICA IORPOWGICA ESTRUCTURAL 

SUbiree a. !:u:i b rb:!l'I (ele a.!,.. ;: + 1111. (E•T(lt.0-.11)) v.(nron)+nrt>!'o+art.+~. stc-. u.•c. \'er~ 

. • Un!! bo.rbPrl~at' ~e ••• ffIJ • H +MI 11.rto+llo+'l?"ello str.. Wc. N0=1in."\J. 

lx • ::er la .,iel fe Barrrb1b • R + Y.i> (N.D+!'t+UJ(E-tT)) y,+ar'to•O••fJTl!llo+~• Ste· Edc. Verlx 1 

D:!rrer ~ra :u"cntro N + MI (L+T) Vo<tltt"ftlo.wl.dV, str.. tac. Verbnl 

!3ebcr como corr·co lf + MD (IID+N') v.+adv.+a. str:. ~c. Verbal 

~er una ben~ici6a c!e T:io~ lf + ;m (~N+J;l'l(E+T>) v.+art.+e.+l"l?'1!P•+11. Stf,'. t:dco Verb:1l 

• Ser un bicho raro N + MD (Jm+lf+MD) v • ..art.+11.+&dj. Stt,. :E:dc. Verbul 

164 Bien co.,ic!o llD + N adv.+e.dj. Stg. !de. A<lverbial 

;6; • Dejar bizco (a alp,.) "+ liD v.+adJ. Stg. EA!c. Verbl?l 

'66 Ser el blaneo tle ••• !f + MD (i'D+If+!ll) v.+art.+adj/a. +~rtp. StB'o Etc. Verbel 

f 
e A boc" de jUTO S + T (11..JII(E+T)) ~p.+11.+11rep.+e. Stg. Ex:c. Adjetivo 

8 A pedir de boca P: + • (Jl+t:I~...+f)) 1Jnp,+Vo+l'l?'epo+8o Sts. F.dc. Uverbi~ 

9 J.levar de boca en boca 1f + V.I (R+~I<E+'l'>) v.+tirep.+e.+ureu.+e. Ste. F.dc. Verbal 

o Eetene en la bocr del lobo lf(!D} + kI (E+f<\TD+Jf ... r/ V• ( TlrODo )+iirep.+art.+a.+e.rt+IS • Ste;. F.dc. Verbal 

3-t-'l'JE+:lf/>) 

1 • Con la boca abierta E + '1' (HD+B+..~) ~u.+e.rt.-te.+adj • sie. EJCc. Adverbia1 

..., 
2 Echar el bote R +!a> (ID +PI) v.+e.rt.+a. St:E• Elle. Verbal 

"' J Eetar en bota JI+ Al (E-t'l') v.+'!)tt¡i.+ao Stg. Edc. Yerbc.l. 

4 ~ t E:r:olotar la bombe. "+!ID (!ID-t1') y.+art.+11. Stg. !.de. Yerbel 

5 A bo:iba y ~tillo E+ '1' (!f+NEXO+lf) ~p.+a.+conj.+e. stg. he. Mverbin1 

' Borrd'n y cuenta 111u1va N+lfEXO+lf+tm 11.+conj.+e.+&dj. St¡;. Edc. R'o:dna.J. 

DBr el brazo a torcer R + rD (MD+N) +JO (E+T) v.+an.+e.+urep.+v. Sttr• Edc. Verbal 

6 Pelear a brns.o -oartido N + lfI (E+'t(IM!D)) v.+'Dr"P•+e.+adj. Stg. Edc. Verbal 

9 l 1 Ser el brazo derecho l( + llD (lmt:'.'i~) v.+art.+e.+ndj. Stg. F.dc. Verbal 

• Cnturse Cle brazoe N(!m) + !!I (E+T) 1 v. ( uron. )+tlftlp.+s. St¡;. E.de. VerbQ.l 

61 Recibir con loe bras.oe abier- N + XI (E+'l'(ICD+l'l'+XD}) Yo+We"O.'fflrto+llo+adjo stg. Ed.c. Verbal 

too 

82 To:11ar e. bro:u N + MI (E+'l') v.+crec.+e. Sta. F.dc. Verbel 

83 e A la buene. de Dios E + f' ("1>+N-tll(E+T)) prep.+art.+adj/s.+urec.+e. stg. P.l. Adverbial 

"' De buenas a Pl"imerae E + '1' (lf+U(E+T)) prec.+So+'ll%"epo+E'o stg. Exc. Ady.erbial 

es • Por lite buenaa E+ '1' ("1'Dtlf) ~p.+ert.+s. Stg. Exc. Adverbial 

86 C&lente.rle la cabeza H(<ll) + IOl (l!D+K) v.(pro:n~l+art.+e. Btt• !'.de. Verbal 

e1 X• YJ.ebl'aru la C..bua lf(riD) + JI!]) (ID+1f) v.(iiron.)+a.rt.+a. Sttt• :Edc. Ve.r~ 



•• s. DESCRll'Cidl'I 
DESCRIPCIÓN CLASIPICACIÓN . 

d E P. MODISMOS 

M. P. 
SINTÁCTICA 

MORPOLdGICA ESmJC'!llRAL 

é6 Perder lo crbeza • •"" (Hlkrrl 
v.+i;;rt.+e. Sty. Edc. Verbal 

'"' Sente.r cabeza. ..... v.+a. Stp·. Etc. Verbal 

90 tn.er ( e 3lg.) d' cabua :f • ¡¡¡ {E+T} v.+TJ?'e!lo•e• Stp. l::r'e. Verbal 

91 I.e cabo a rabo E + T (N+nI(E-tT).) ~ nrep.+11.•tireno+fto :>tp-. !:le. A(!verbial 

92 At11r cabl)S N 'MD 
v.+s. :>te:• Edc. Verbal 

9J caer bien/:nnl. N 'ID v.+ac!v. Stp:. F.ttc. Verbal 

94 J Ce.ar. oor tierra n +:u (r.r) V.•11rip.+a. Stfr• F.dc. Verbal 

95 Caer redondo R 'XD 
v.-t;:dj. Stg. Edc. Verbal 

96 P.•!!l!.r las de caín N + ID + llI (E+T) v.•art.+'lf't!l>o+e. St~. lle. Verbal 

97 De cajdn E+T t1re'!lo+e. Stg. !xc. Adverbial 

98 • Dar c:J.abazas • • llD v.+s • Ste:• Edc. Verbal 

99 Ser de la Waña n • YI (E+T('!m+lf)) Vo+Dre1l.+art.+&. Stg. F.dc. Verbal 

10< Las caldera11 de Pero Botero J(J) + lf + JfI !(E+T(ll+KD)') art.+e.+nre'!lo1'& .+e. Stt• Edc. lfominal 

101 !omar con calma N + l!I (F..+'1') Vo+~epo•So Stg. file. Verbal 

10: • Ser U.'l calzonudo K +!ID (!D+H) v • .a.rt.+a. St¡r. Edc. Verbo.! 

1 ¡10 ] • Estar en la calle H + 11 (E+!(Jl{D+lf)) v.+orep.+art.+s. Stl"• F.dc. Verbal 

;j l~ Llevarse de calle N(m>) + flJl (E+!) v.('lr1>n)+tinll•+I!. Stg. Edc. Verbal 

10 &mer de })atitaa en la ce.lle N + 11 (E+f(N+llI/E+Tlim+ v.+~p.+e.+tlrep.-tart.+a. ste:. Edc. Verbal 

NI/>) 

101 l!eterl!e en un co.llején ein H(l!D) + KI (E-tf(XD+H#.I/E v.(1JX"On. )+DreDo+art .+s.+t1rep .+a. S"'4. F.i!c. Verbal 

salida +T/)) 

107 A la 'Clrimen. de cambios E + T (XD+lf+ll(E+T)) preDo+ert.+e.+preD.+e. Ste:. Exc. Adverbial 

'º' Abrlrae camino en le. vida Jf(ID) + 1ID + JU (E+T(J(D+ v. (p,ron. )+e•+Jl?"l!p.+art.+e. Stg. me. Verbal 

•» 
109 Bwicar c:s::iorra . . "" v.+a • St@'.• F.dc. Verbal 

110 Echar una cana al aire N + ID + II ("T<ID+N>l . v.+art.+a.+e.rt.+a. Str. F.dc. Verbal 

lll Ser canela 1lUJ'B lf + m> (N+MD) v.+e.+adj. StF• Edc. Verbal 

112 z: cantar de ~o l'I' + •I (E+'r) v.+ore1:1.+e. St@'o Edc. Verbnl 

llJ Morir al nie del caRtSn N + MI (E+T(!f+llI/E+'I'll:D+ v.+Lrt.+s.-Krt.+s. stg. Edc. Verbal 

Kit>) 

114 Andar de co.oa caída ff + u ( E+'l'(lf+EJ>) Vo+lll'l!Jlo+a 0 +adj 0 Stp:. Edc. Verbal 

115 A su catirlcho E + T (E>+H) . J)?'fltlo+edj.+e• Ste:. b.c. Adverb1aJ. 

116 X cara a cara 1l + II (B+T) a,+trre'!fo1'So ste:. :Edc. Adverbial 

117 • :r.r la cara N +ID (ID<N) v.+art.+s. str. Edc. Verbal 



MODISMOS DESCRIPCIÓ!f 
DESCRII'CIÓH CLASI!'ICAC! '°'.-1 

SINTÍCTICA 
JIORl'Otd'GlCA L~TRUCT\\11.I. 

11 M" "11 (E•T) v .... prep.•11. ~tr. !:.t'c. Vcrl:'Pl 
1 

119 Al mal tie111.,.,1buena carn P(F-trom+MD+M)) 't S(MD+ll) art 0 +AdJ 0 +s 0 ...adj,.,l!I, ,Stl"• Uc. Ornc:ional 

12 Sncar la cnra 1' + !CI (l:IJ>+.N) 'v,+nrt.•"· Sti;• :·l'c, Verb:•l 1 

121 'l'rner cr.rtt c'le nacos a:dr.:os N • m> (IJ+M!(E+T/¡1IHN/)) v,+11.+prep • .+Qdj,+s. St¡r. ~c. Verbal 

12 En carne y huuo E .,. T (N+NEXO+Ji) llttp.+11.+conj.+a. s:;¡r. Exc. Adverbial 

12) e Ponéreele la ca.me de ¡all1- N(V.D+MU) + g¡i (MD+M+Ml(E+ v. ( pron. )+o.rt.+s.•nrep. +s. Sttt• i:.l!c. Verbal 

na T>) 

124 P.acer co..iiorra N + J."D v.•11• Stg. Edc. Verbal 

125 JUEU la Última carla l'f • l.1D (litD+lol"D+N) ..... e.rt.+a.dj.+11. StF• l'..fo. Verbal 

126 Tocar cartas en un asunto 11' • E> • ll!I (:E:•Tom+N>J v.•11.+PNP•...art.+s. StF• El!c. Verbal 

127 Ponerle el cascabel al e-ato Ji(!ID) + ND (RIHN) .,. MI (E 
+!) 

v.(~n.)...art.+a.•art.+s. st,. &:le, Verbal 

12' ser lie-ero de caeco!!I l'I • ~ (E+T{ff..;m)). v.+adj.•prep.+e. Sttr. Uc. Verbal 

129 Sacar de sus casillas N • MI {E+T(KD+R)) v.+prep • ...art.•e. Eta:. Edc. Verbal 

130 .En todo caeo E• T (MD+N) tire;i • ...adjo-+8• ste:. Exc. Adverbial 

131 No he.cer caso IO> + N-+ ¡.m advo-+Vo•ll• ste;. !i!c. Verbal 

__, 
1132 Por si acaeo E-+ T (!IDtN} prep.-tadv .... p:rep.•e• Stg. Exc. Adverbial ,. 
llJX Dar la casualidad R + MD {rm+N) v.+art.+s. Stp:. Edc. Verba1 

134 Jleterse entre ceja y cejo. N(~D) + 1i1I (E•T(li...?iEXO+ v. (aron. )•nrep.-+s.•conj.•e. Stp;. Edc. Verba1 

•)} 

135 Y. Q.lemarse las '?68te.fta8 ff(lllD) • MD (lo'll•N) v.(DrOn. )-tart.•S• St,.: !.de. Verbal 

136 De pura cepa E +t OtD+N) prepo+Bdj,-+S• Stg. Exc. Adjetivo 

137 Ser un cero a la izc:uierde. N + lo:D (NIH!'I') + RI (E+T{ · v.-+art.-+s .•nrep.1art, •e. Stp;. El1c. Verbal -·» 
l3C A ciencia cierta E• 1' (?Mt1D) nrep.-+11.+adj. Stc:. Exc. A4verbial 

1)9 li!eter en cinture. N-+ JU {E•T) v.•preti.-+e. Str.. Edc, Verbal 

140 Apretarse el cintur6n R(!tID) • aD (IIDtl'I') v.(nron. )...art.+s. St,:. Edc. Verbal 

41 Eatnr a la. al tura de lae R + JU ( k+T(llD+JI+Jll/E-+T I v.+uren.+G.rt .... s.+tiren. +art, +e. st,. Ec!c. Verbal 

circu."tstancia11 llD+NI/)) 

• Ee mÚ cl=ro que el aru&I JI -+ ID (KD+!'l<tMil(E+'!' /MD+lf >1 v.-+adv.-+a4j .+'ltt'Cln.+al-t.-+s. Stg. F.dc. Verbal 

Dar en el clavo lf + ltl (B+'l'(l'.D+N)) 
v.-+prep.-+arto-+lh St,. f.dc. Verbal 

coaee.rse con K(lllD) +MI 
·v • ( '(II'011o )+pre p. ·ste-. Edc. Verbal 

Codo con oodo K + Jll (E+~) , 
11.-+prep.•a. St~. Iilc. Adverbial 

• :Empinar el codo 1' + llD (IW+N) v • ..art.••• ~g. Edc. Verbal 



N R S 

6 '. Jl:Onistl.OS DESCRIPCIÓN llESCRll'CIÓK 1 CLASIPICACIÓJI .. ,. SINTÍC1'ICA IORlOLÓGICA ESTRUC'l'lJR.lL 

47 !bbl11r oor loe cor.os ll +!Al (E+T t!I>-frt } v.+nrel)o+llrto+l!lo Stf• tdc. Verbl'll 

!ue: • Trner colo. ff + ll!D Vo+fl. 
!;te. tdc. Verbal 

49 :'">er u!'I coluCo ll + WD (MI>-t-ff) v.+Rrt.+s. St¡;. 1'.dc. Verbal 

1150 Cortarr.e la coleta . N(MD) • MD (MD•N} v.( '\l'OR• )+arto+t• St6'• tdc. Verbal 

1 

151 Partt cobo ele malea E + T (N+MI(E+T}) pl"eflo+llo+1'rft11o•llo 
5t¡;. Exc. 1dverb1a1 

m lle color <'le rosa E + 1' (N+MI(E+T>) ,rep.+e.+vrti!<Jo+l!lo 
Stg. Exc. Adverbial 

f5l Q.ledar fuera de combate N +MD+ MI(t.'1') v.-tc.dv,+nreth+E• 
Stg. Etlc. Verb&l. 

¡154 Ser la co:rlt!ille. de •• , ff + "1l (lfD+M+MI) v.+art.+s,+;ire!h 
Stg. Edc. Verbal 

1155 
• Importar un co-r.ino N + KD (tUJ+ff) v.+art.+e, Ste-0 Edc. Verbal 

156 Constante '1 sonante N+NaO+N adj.•con3.+ad3·\ Stg. f¿c. Adjetivo] 

157 X Andar con cont1E111"0l11.cione11 M •NI (E+T) v.+'tl?'t!Po+eo 
Stgo Edco Verbal 

156 Llevar la contrarie. N + ra> (ND+!f) v.+art.+11, St,r. Ei!c. Verbal 

159 Tener unas copas de ir.da N + )!O O!D+N+l!I(E+T)} v ... art.+a.+prep,+adv. Stg. Edc. Verbal 

160 No caberle el coraz&'n en el MD + N(tm) + J.!D (llD+M) + adv ... v.{pron. )+art.+11.+prep.+ Stg. FA?c. Verbal 

__, 
1161 

.. ,bo JII (E+Tom+?i)) art.+a. 

"' Decir (alv.-o) con el coruón lf + NI{HT{XO...!f}) + Kl (E v.+prep.1'0-rto+e.+l)rt!iJ•1'0-rt•+11. ste• I.i!c. Verbal. 

en la. cano +T(!ill+K)) 

162 DBr un welco el corazón S (v.D+Jl) + P {MD+N) .• Vo+IU'to+s 0 +arto+Bo Stj!o J;l\:Co Oracianal 

16) Partirse el corazón S (llll+N) + P (N(l!D)) • v.(prono }+art.+s. Stg. EXc. Oracional 

164 • De corrit!o E+T -prep.+s. 
Stg. r:xc: Adverbial 

165 Estar al corriente Jf + H (E+T<J!D+N)) v,+arto+Bo Sts. Edc. Verblll 

166 Cortar por lo ea.no N + NI (E ... T(l.'IJ+.N)) v.+pnp.+e.rt.+d~./•· Str.• Edc. Ver~ 

167 QJ.1d.ares corto N(llll) + 1!D v,(pron.)..,l• Sts• r..isc. Verbal 

168 Hacer la corte ff + tm (¡m..N) v.+a.rt.+1. Sttro Edc. Verbal 

16~1 A otra. ooea.,ma.ri'DO•C. .i'(E+'NXD+K)) + S(lf) • W"8."P·..-ad~.+····· 
Stg. Exc. On.o1ona.l 

170, • Co=o e¡u• no q,uiere la. coea N + MJ) (E+T(P/)ai.N/ + S adv.+con~ .mv. +vo+trt .+1. Sttt• Uo. J.4verb1a.1 

/l<ll<l</>l 

171 Ser poca. cota N + m> {im...?i) 
Vo+l'.d~o+ao 

St~. Edc. Verbal 

172 Pon&r la• coeaa e:t au lu.p.r N + ID (MD+!f) + MI (E+T( 
v.+arto+lo+l'?"P•+&d~ o+C • St{"• Edo. Verbal 

J<D+N>) ll"P•+al!lv.~•· 
173 A toda coata E + T (MD+N) 

Stg. Exo. Adverbilll. 

174 A pie ~un.tillas E+ f (N+MD) 
1}1"80•+•·+e.C!~. 

Stg. Eitc. Adverbial 



~J· ~ ~ ~MODISMOS 
• f 

~erl!le mu:v "-Ul' 

P;oso.r a cuchillo 

CUer a le. cuenta 

Correr ti0r cuenta .,ro.,ia 

I.::1r cuentns 

Por cuenta y ries~ 

A fin Ce cue::>.tRS 

Ajustar 11;1.s cuentas 

Irle con el cuento (a. alg.) 

Ser el cuento de nu.."lca. aca­
bar 

Traer a cuento 

Tener cuerda nara rato 

:i:s.ndo.r (aleo) al cuerno 

Poner loe cuerno!!' 

~ Andar en cueroa 

1 Tratar e. cuerno de reJ 

Cueste lo que cuer-te 

Un ti no de cuidado 

Ech:i.r la cullXL (a nlg.) 

Curar:ee e:i salw! 

A,tuantar el cha~n 

Llevnree un c~co 

Ni chispa 

200 A todo dar 

201 Dnr al traste 

202 IDr c¡ue decir 

203 Daree nor aluc1ido 

DI.SCR1l'Ct6!4' 
stNdC'?ICA 

R(MD) + v.D(lf+lf) 

E+ 1' 

N +MI (:&tT) 

ff + HI (E ... T(ND+N)) 

R + MI (E+f{lf+MD)) 

• + ... 

E+ f (11'1'?fEX0+N) 

E + f (lf+la{E+'f)) 

N + WD (MD+Jf) 

N(ID) + MI (E+W!JHN)) 

ti' + l[Jl (lID+N+lll(E+T/i.tD+ 
•!)) 
R + JtI (E+T) 

ft • l1(D • JU (E+T) 

lf + 11 (E+T(l.!D+N)) 

!I + ND (tm..10 

R +l!I (PM•) 

R + NI (MD+H+!i!I(E+'1')) 

E+T 

Jf •NI (Ett) 

XD + Jf + RI (E•T} 

N • 2D (ID+N) 

N(IID) + MI (E•T) 

l'I + )(]) (lln.tll') 

ll'(KD) +KD (Dtlf) 

l(JJ +. 
E+ T (JID+H) 

!f • Jll (Et«JQ>+N)) 

11 + lll{E+~) 

JC(KD) + MI (E•'f) 

,204 

205 

Al dedillo 1 E + 'l (llD+N) 

Co:itarse can los dedos de la Jl(lD) + II (E+'f(Mll+ft+II/ 
E+Tl.,,.•1/>l 

DESCRIPCIÓN 
KOR!'Or.dGICA 

v.(pron. ).mfv.+::~v. 

T11]Jo+llo 

ilvo+J'lnflo+Co 

v.+.,riop,+..rt.•l!o 

v.•nJ"e!>••ll.•P.l"j. 

nrep • .ts.+canj.+s. 

pnp.+s.+nrep • .t!!. 

v • ..art.+s. 

v.(,,ron. }+tll"en,+art.+11, 

v .+art, +s • +prep. +t'.dv. +v. 

v.+s.+urep.+1!, 

v.+art.+s. 

v.+a.rt.+1'1. 

Vo+'ll?'ep.+e. 

Vo+prt!"Po+11.+arep.+s. 

Jll"tp.+s. 

v,+pron.+v.,' 

art,+l!.+nrep,+ac!j, 

v.+a.rt.+s. 

y,( m-an, )+1ll"l!llo+Bo 

v.+art •• 11. 

v.(ll%"0::i. )+art.+11. 

.adv.\+s, 

prep.+a.dv,+v. 

v.+art.+s. 

v.+canj,+v. 

v,('!!I'On. }+crep.+adj. 

CLASil'ICACIO?.' 
ESTRUCTURAL 

~tr. ~c. v~rbal 

Str.. i:.J:c, Uverbial 

S.tr. Uc. Vcrbnl. 

st,.. ~c. 'lerbal 

str. Eclc. Verb:ü 

Str.. &le. Verbal 

sir.. EJ:c. J.dverbinl 

Stp:. :Exc. Adverbial 

str. Uc. Ycrbal 

Stp:. !.de. Vnbnl 

St;t• tdc. Verbol 

Str.. FA.e. Verbal 

Ste-. Ec!e. Verbal 

Str.. FAc. Verbal 

St,:. F.dc. Verbal 

Stfr· Eilc. Verbal 

Str.. uc. Verbal 

Str-. IX.e. t.dverbinl 

Stg, f.cic, Verbnl 

Stfe. Ede. NO'!:li.na.l 

Ste• f.de, Verbal 

Sti!!'.• f.dc, Verbal 

Stc. F.dc. Verbal 

Stg, Edc. Verbal 

Stf:• F.dc. Adverbiol 

stg. Exc. Adverbial 

Stf,'. F.dc, Verbtl 

Str;. Edc, Verbal. 

stg. F.dc. Verbal 

art.+a. 1 ste. Exc. Adverbial 

v,(pron,)+1ll"epo+ar'to+lo+llnllo+ sti:. Edc, Verbal 
a.rt.+o, 



?!, R ~ ... ' CLASifiCACIÓN 

~. ~ F. 
MODISJilOS DESCRIFCIOÑ 

DESCRIPCIO?: 

Sllf'l'ÁCTICA 
MOR1'0t6GICA l:S'l'RUCTURAL 

'º' En definitiva. > +. ''!l:?"'Jlo't&djo !.t(. Exc. Ai!.verhtl!l. 

201 r.cj.c..r (11 alf'o) "l1111tailo X+"" 
Vo+lldj 0 

Sti!(. Edc. Verbal. 

201 Tcrnl~ h' éEl.nntertl lf + r;n (J•!ttlf) v.+art.+lh Str:. Edc. Verbal 

209 H:icer la.e ilcl!ciar H +~ID {¡:tJH-N) v • ...art.+s. stc. &fo. Verbal 

210 Caot. i:el .;e11onio 1f + ~I (1:.+T(Rfl+ll')} s.+art.+a. Stt. Eóc. Hominal 

211 Un. l!o de }OI! <'emonias !IJl • !: + ?;1I ( E+T(J..'D+:t)} art.+s.+Jll'epo..erlo+9o St¡t. Edc. 1famU11ü. 

?.12 * Hacer deJ1liUe8 • + ¡:n v.+s • Stg. Edc. Verbal 

213 Ser U..."l de8!Ultre lf + .:..-n v.+art.+a. Stg. F.dc. \"erbal. 

214 Por del'COnWo }¡ + f prep.+adj. Stg. Exc. Adverbial 

215 Destw.cerse de ••• lf(Jal) + llI v.(croa.)+prep. Stg. tdc. Verhü. 

216 Desoacharn a guata H{NJJ) + v.I(E+T) v.(DrOn. )+prep.+s. Stg. f.dc. Verbal 

211 Ser Wl desllistado Jf + i:m (im.+tt) v.+crt.+adj./a. Stg. Edc. Verbal 

218 Deapu4s do todo N +E: (E+T) adv,+prepo<tSo Stg. Edc. J.dvarbia1 

219 X * D!a a ó.!a B + UI (E•'l') e.+nrep.+e. s~. F.dc. Adverbial 

220 Poner al d!a Jf + l.U (E•T} v.+a.rt.+e. stg. Eó.c. Verbal 

221 El d!a menoo "!)llnsodo J!D+ lf + !.!D (!a."'D+N} art.+11 • ..adv.+ndj. Stg. Ei:!c. No:ainal 

-J 
1222 Mi de é!a ni de noche 

conj .+prep.+a.+canj, +pre'!).+s. Stg, Exc. Adverbial. 
-J 

NEXO <t E+T <t NEXO + E+T 

223 Todo el santo é!a l!D+tm+tfD+N- adjo+arto+adjo+So St,: 0 f.c!c. !fominal 

224 Dar los buenas d!as lf + l:II (lm+!'D+?I) .y.+art.+adj.+a. Ste;. Edc. Verbal 

225 * Lleva.rae el diablo ?f(la>} + ~ (?ID+::) v.("Cl"Ono)+a.rto+l!lo Stg. Edc. Verba1 

226 ,. ser un i)Obre diablo Jf + KD (MD+Jm+l'i) v.+art.+eAj.+11. Stg. Edc. Verbal 

221 X J.!eter el diente !f + ):.'D O!D+N) v.+art.+1. St¡r, Edc. Verbal 

226 Amarae huta le• 4ientu N(Kll) + "1 (E+T(l!D<M)) V•(JIZ'Ono )+~Po+&rto+I• St,.:. Edc. Verbal 

229 Hablar entra dient11 B +MI (E+T) :v.+prtpo+I• St¡r. l'Ac. Vnbal 

'230 A ~iutra '1 1iniutra Z + T {lf+llEXO+N) nrtp.+adj.+oonj.+dj. St,:. Exc. Adnrb!al 

231 F.1.eer tinero N + KD 1 
v,+1, st,:. Uo. Verbal 

232 X • !liOI dl.ri S(K) + P(N) 1.+v, stg, Exc. OraeicMl 

r 
A la bu.toa ae :Dioe E + 1' {loi1J+~+MI(E+'1')) "Pl'll"P1+&rto+&dj,/1o+~po+lo Stg. Exc .. i4Terbt.al 

34 Como :Dio1 aanda ti+ 1ID (S+P} &dv.+11.+v. Stg. Ede. ~verbial 

35 A la. c1iai:nllada E+ T (r.n.N) iirap.+art,+adj./e. Stg. Exc. Adv1rbial 

36 • Salir l!iape.rado N + Kll v_.+aaj. Stg. Ede. Verbal 

31 X Dormir a perna 8\lSlta Jf + JII (E+'1'(ll....m)) v.+pre-p.+to+adj, Stg. F.dc. Verbal 



J!. H S. 
Dl:SCRJPCIÓN 

DESCRIPCIÓlf CLASIPICACiefN 

" '. MODISl!OS 

•-1• SI1'ÚC1'ICA 
J!ORPOLÓGICA l.STRUCTRU.U. 

2JB • En dos !Xlr tres E + T °Cr.·tJlI(!:+T)) llrep.+adj.•r.rep ... :·dj. 5tr. be. J.ñverbinl 

2J9 • Ser duro i1c pelrr N + J;J ( E+'l'{N+ll'D)) Vo+ ndj.+nrt'Tlo+V. str.. tcc. Verbr.l 

240 Echo.r f-c menos lf +!U (L+T) Vo+"?"eTJ • .:'•clVo O.t .... Eilc. Verbr.1 

241 Como Tler encr.nto N • tI (E+T} ndv.+~rto.+Do :"t,,.. Edc. Adverbial 

242 Enrcd:-.ree con (~.) !l(,.n} + :.:1 Vo+tll'Cfl• :>ti;:. F.dc. Verbal 

243 :Ehteni'erse con (Rl(r.) N(ED) +MI v.+prep. ~ti'!"• Edc. Verbal 

244 Armu W1 eec4ndalo N + rD (rn+H) v.+art ... s. Stg. Edc. Verbal 

245 E!ccr.nentar en cabezn ajena ft • rI (E+T(lc..JID)) v.+nr11l.•a.+e.dj. St¡;r. Edc. Verbal 

246 Entre le. eaUl.da y la ~d E +T (tm+R+REXO+KD+Y) 11re p. +&rt. •a. +con~ • ..art. •!!. St~. Exc. ACverbial. 

247 .. A las ee~des de ••• E + 1' (G+!f+XI) "tl?'tP.•art.•e.+llrcn. St¡t. Exc. Adverbial. 

246 r.e.r le. enroJ.da N +ID (~N) v.•art.+s. StE!"• f.dc. Verbal 

249 lt Dar mala es'lina N + rD (i;m+!f} v.+adj.+s. Stg. F.dc. Verba1 

250 !• Perder los estriboe !'l + Jm (aD+N) v.+art.•11. Stg. Edc. Verbal 

251 1h exceeo · E+ 1' P"P••ª• Str,. Ei:c. Uverbial. 

1 

125' 
Ser una !e.che. N + n (lm+N) v.~.+11. Str.. Edc. Verba1 

.... 253 lio !al taba m4a rD+Jl+ID adv.+v.+adv. Stf• LSc. Verbal 

"' 254ll Anc!ar de farra N +U (B+T) Vo+tll'ep.+So Stg. Edc. Verbal 

255 La :re del carbonero Ja> + N + P.I (E+T) art ... a.+art.+s. Stg. Edc. NOlllinal. 

256 Obr.3.r de mala fa N + U (E+T{YJ>+N)) v.•prello+adj.·t-So Str.. F.dc. Verbal 

2571: Co:!lo una. fiern N + MD (J.TD+N) c.dv.+art.+a. st~. F.dc. Adverbial. 

25E Aguar la fiesta R + ll!D (E>+N) v.+art.•o. St(t"• Dic. Verbal 

259 Jfo estar mra fiestas J'.D + " +>a: (E+!) 
ad.v.+v.+"'ll'"to.+a. Stg. Fdc. Verbal 

26( Al filo de ••• E + 1' (ED+Jt+Ja) e-""1;.+8o+urep. stg. Et.e. Adverbial 

"' Al fin 1 al. cabo E + T(KD+N) +:iEXO+ E + 1' art .+11.+con;t.+rrt.+a. Stg. Exc. Adverbial. 

(im.•l 

26¡ Ser la nor y ne.ta 1' + 5D (iID+K+?lElO+X) v.+art.+e. +conj .+s. Stft• F.dc. Verbal 

26 :th el fondo E+ T (l!D+~) "Dre'Do+&rt.+a. Stg. rxc. Adverbial 

20. Por fortuna E+ 1' nre1>.+is. Stg. E:r.c. Adverbial. 

"' Ni fu ni ta HEXO+R+l'fEIO+!f conj .+inter;t. •conj. +interj. Stf. F.dc. ConjW1tivo 

261 JUf'&l" con !U.esa !f +XI (E+T) v.+orep.•a. Stft. lle. Verbal 

26; bitar entre doe fuegos " + JlI (E+1'(J;lll+1f)) Vo+Drep.+e.djo+B• Stfr. Ec!c. Verbal 

" Saber l!e buena fuente K + llI (E+T(ID>!)J v.+nrep.+adj.+e. Ste:. Edc. Verbal 

26, Eetar tuern de d. ft + ID (Jl•MI(E+T)) v.+e.dv.+prep.<t(ldv. Stg. f.t!c. Verbal 



d'q ~ODIS1"05 1 Il!.SCBIPCIÓN 
1 

DlSCBIPCIÓN 
1 

CLASinCAClÓff .. SlMTÁCfICA •ORJOLÓGICA E.'iTRUCTURAL 

27 A l3. fuuw. E+ 1' (HD+!'l) nrev.+:irt.+r. Str:. Exc. Adverbial 

271 Gfljer. ~el ".l!iCio R + !-i"I (E+TOm+R;>) s.+o.rt.+Ao Stf! .. ú!c. ffominnl 

272 Como pallina en corrt".l ejeno " + rm + n (E+T(li•MI>)) nóv.+:;.+.,rl'J'lo+t:.+:aclj. Str. :.;c. Adverbial 

273 X Ponene r.allito Jf(MD) + ~D v.(oron.)+tl. Stp:. ú)c. \'erbDJ. 

274 !:n :nenol' i,¡ue CP.nte un pallo E + T (N+MI0,+1/P{!f)+S ure o. +adv. +con j. +v. +art. +ft. Sttt• Exc • .A~verbiel. 

<-•)/)} 
275 Hacer lo 'lue te ~e la /'B11B H + Ml (E+'f(KD+lf.tJII/E+TI v .+art. +conj.+pron.+v. -tnrt.+n. ste. l.dc. Verbal 

•n.•J/)) 
276 Bu.scf.r trer JJiet: al gato N +ID (l!D+N) +MI (E<!( v.+udj.+so+~rt.•Bo St¡r. lle. Yerblll 

llD+M>) 

m I.:ar ,.ato por liebni N + XI> (!'f...-I(E+T':.) v .... s.+tire'Po+llo Stg. Edc. Verbal. 

278 ~hner f&tO encerre.do N + l!i!l> (!f.tlm) v.+11.+adj. Stg. L;!c .. Verbal. 

279 De ~olt>e y llOrra:r.o E + 'l' (Jf+NEXO+ff) eret1.+s.+conj.+s. ste-. Exc. Adverbial 

2€0 Dar el golne ~e ¡;racia llf + Jm (lm+!f.XX(E-tT)) v.+a.rt.+s.+nrep.+ad;I. Stg. ECc. Verbal 

261 Paaar aleo nrdo !f + JfD !Jf..-x>) Vo+1lt't1Do+ad;lo ste. !'.de. Verbal. 

2E2 X Ir de gorra 1f + J!I (E+T) v.+'ll'ep.+s. Ste;. i.Cc. 'verbal 

__, caer en gracia R' + ~I (E+T) v.+tirep.+adj. Stt• Ec!c. Verbal 

"' Tener gnmt{Uu ~rd& Jf +!ID (!J...i!D) v.+e.+m!j. Stg. Edc. Verbal 
1 Hacerla en r-rsnde N(!IJI) + IU (E+T) Vo('ll?'DRo )+!!'retlo+aí!Vol Stg. F.Cc. Verbal 

Ir al fmlDO 1f + RI (E+!') v,+e.rt.+s. Stg. Edc. Verbtl 

Ptlner el grito en el cielo 11 + mi (llD+Jt') + MI (E+!'( v .+e.rt.+s.+t1rep.+nrt.+e. St¡r. Edc, Verbal -'""">J ~-Echar el guante (a alg.) N + llD (ID+N) v • ..nrt.+s. Ste:. f.dc. Verbal ~ 
ll(!t'D) + 111 (E+T) v,(1lrODo)+!'JTep.+e. Ste. i:l1c. Verbal 

,.. 
!f + !rD (HD+N) v.+art.+e. Str.-. tcc. Verbal e:»-
!f + J(D (KD+ll') v.+art.+s. Stft. tele. Verbal rn,.., 
ff +El (KD+ff) Str. Edc. Verbal 

c.-2 
v • ...art.+e. ~ i:; 

!f + MD (r.D+lf) v.+o.dj.+uij./s. Stfr:. Edc. Verbal 

bler en cristiano lf + lll (E+T) v.+nrepo1'8o Stg. Dic. Verbal. 

°' ;¡ de qui hablar 1' + MI (E+'f~lt')) • v.+wep.+uron.+v. stg. f.dc. Verbal 

cer de las suyas N + •I (E+f(>D+R)) v.+W'tl'h+i'.rto+'fll'Oll•/llo j Stg. &!c. Verbal 
¡¡ 

bre hecho 1 dencho 1f+11D+lfEXO+ID s.+o.dj.+canj,+e.dj. Stg. U.e, Verbal 11. ceree el fuerte ll'(llD) + J(D (lm+lf) v.(uron. )+art.+e. stg. F.13c. Verbal 



•ODISMOS • ¡·1· 6 E F • 
•• p 

29 f.atar el hll.'!lbft 

3 Y.orine te h.u.bre 

30 Ser hc.rine. .,e otro cor.tal 

30 &moer el hielo 

Hijo (le mta 

Hacer hince'li' 

Ser hombre de bien 

ti:leteru en hond11?'&9 

Hora.a y horaa 

A lRa el.tae bon• .,e la no-
ch• 

13 l. to.,ae horee 

No estar el horno nera too-
11•• 

31 Bajar loe humae (a lllt'·) 
"n 

b1 Un bu:nor de mil demonio• o 
31 !fo tener la menor idea 

314 Hacerse ilWJione• 

ll5 Como im4n 

316 Dar la ilDpreeidn 

317 Ace.re:cer de imnrorleo 

318 Estar en la 1.nooia 

319 A ceda 1.natante 

320 Ni me Ta ni •• Tiene 

321 Jemáe de loa J•a.na 

322 1'o eaber ni jota 

323 Poner en juego 

324 JU81U" una. ..ia ouada 

325 Tener aucha labia 

326 •on!erre loa labio• 

327 Ser un iur de 1igrUu 

3281 Llorar a 16.grlaa abierta 

1329 llar la I:ata 

nESCRIPClÓ• 
SI?ITÍC'fl.Cl 

DESCRIPCIJ1'1 
l!OR!OLÓGlCA 

•• llD t•n.•J t y,+art.••· 
lf(llD) +NI (i+T) T.(m"On• )+'ll"ell•+!!. 

lf + ND ( 5+);J(E+f/ID+N/)), v.u.+nre!).~ej;+c. 
li + MD (Nll+1'1) . v.+art.+a. 

11 +XI (&tT) 

•• l!D 

!f + llD (!f+B!I<E+T>) 
..... 11.+1'rlll·+:adj. 

"(llD) + U (E+T) 
v.(pron. )+pren.+a. 

"+ 1'EXO." 11.+eonj.+11. 

E + f (E>+C+Jf+U(E+fJ'<D+ 
prep. +art. +fi.CI j .+e. +nre11. +art. +a 

!l/)l 
E+ T (llD+K) 

prep.+dj.+so 

•(Kn.K) + P(ID+Kdl(E+T)) 
&dv.+v.+art.+e.+pren.+e. 

K + l!D (llD+X) 
To+ar'to+9o 

art.+11.•prep.+adj .+a. 
llD + R + ll (E+TQil>+!i)) 

V.U + 1f + UI (im.m>+lf) 
11.Ó.V o +T o+arlo +adj • +I o 

"(KD) + lm 
n.( pron. )+11. .. "" adv.+e. 

JI! + KD (E>+") 
v.+ert .... 

~ + •I (E+T) 
v.+nre11.+e.dj. 

!i • JC1 (B+f(RD+ll)) 
y.+urep.+art.+a. 

E+ T (lm+lf) 
p:nrp.+adj.+e. 

KEXO+llI>+Jl+m:to+ 
conj .+prcm.+v+conj .+'lrOno+Yo 

lffi +. 
1" + l!I (E+T(ll)+ •)) 

adv.+ll"P•+art.~dv,/e. 

llD. JI+ llD (llD+lf) 
adY.+T.+conjo+l!'o 

K + KI (E+T) 
v.+prepo+tl• 

~+llD(E>+llD+K) 
v.+art,.adj1~j./e. 

lf + 11D (llD+W) 
y,+ad.j.+I!', 

K( .. ) + llD (ID+K) 
v.(t:irOD.)+art.+a. 

JI + UI (ID+ft.U(E+f')) 
v.+art.+s.+prt:p.+e. 

X + KI (!+T(ll+OD>J 
v.+prap.+11.+adj. 

K + .. (ID+K) v.+art.+e. 

CLASIFICACIÓ:i 
ESTRUCTURAL 

Str. ~c. Verbcl 

Str. Edc. VPrbol • 

Stl".. :.de. V••rbtt.l 

·st¡:r. :.de. Verbal 

Stl!• ü'c. lfcr.iin:ü 

str. F.dc. Verbal 

:itg. Ettc. Verbal 

Ste;. Edc. Verbal 

SY.• Uc. Uverbial 

Ste· Exc. Adverbia1 

Stg. Exc. Adverbial 

Stg. Exc. Oracionel 

Stg. Etc. Verbal 

St~. !de. N:lfll:lnal 

Stg. Edc. Verbal 

Stg. Edc. Verbal 

sis. Ei'c. Mnrbial 

Stf'. Eóc. Verbal. 

Stg. F.dc. Verbal 

Stg. Edc. Verbal 

Ste:· Exc. Adverbia1 

Stg. F.dc. Verbal 

St(.o F..dc. Adverbial 

StF,o Edc. Verbal. 

stg. Edc. Verbal 

stg. Edc. Verbal 

Stg. Edc. Verbal 

Stg. Edc. Verbal 

Str,. ~c. Verbal. 

stg. Edc. Verbal 

Stg. Edc. Verbal 

-· ·----···- ---·--r. 



~ 1d ~ 
u l 1 r. ~Ont!i!lOS mscRIPCIÓJf Ilf.SCRIPCIÓN CLA.SIYICACIÓK .. ,, Sltf'f{CTICA 

•oRJOt6GICA ES1'Rt:ICl"ORAL 

JlO Sin ir :11iln lejo11 t: • T (i'i•MDO."D+H>) preu.•v.+aOv • ..aav. Sti;. E'Jcc. Verbal 

lll Venir con la len,.U."l !ueru ti • KI (l.:•'l'('JJD+Jf+JtUl)} •·•P"Jl•otR.rt.•s.•adv. Str. !,de. Verbal 

332 Xll Ser urie. lenr.w. lBT(!S :i. 1ro ("1>+1f+MI>) v.+art.+a.+.aj. S'tft• Edc. Verbal 

3JJ Tener (::l(o) en le. t11.1ntb. óe 1f + ltI (l+t(MD+ff+U/E+'J 1 . v.+prep.•a..--t.•s.•prep.+art.•n. St¡:. F.dc. Verb..'ll 

lo. lenru.'l MD .. I/)) 

334 ~o.p;lerij!U8.8 "" .. o.dj.•c. !:te;. tdc. Nominnl 

335 Al oie Cle la letra. E +T (~Jf+KI(E+'f/KD+N/)) art.+s.+prep • .a.n.+s. Stg. Exc. Adverbial. 

336 Persona de letras H +MI (E+'1') • •••P"P•ff• Stfto F.Qc. Hominal. 

337 Con toCea las l!e la le)' E • T (H+MD~NI(E+'1'/MD+H/) prep •• :i.Oj.•pron.+pre!>•..ar't·••• Stp. Exc. Adverbial. 

338 X .\le. lit;era E+ 'f (MD+!f) prs,.+art.+At!.j ,/a • Stg. !:te. Advubial 

339 X Ser un lince H • Jm (Jro+!f) v.+ert.•s. Stg. !Ce. Verbal 

340 X De lo lindo E+~ O'!D<tM) 11rep • .art • ..adj./a. St(• Exc. Adverbial 

341 A lo loco E• '1' (lllD+tO prep • ..art.•8· Stg. Exc. Adverbial. 

342 Ce.di!. loco con eu t!mB S(lllkfi).+ P(E+T(lllkN))• ac!j.•e.+prep.+ad;l.•s. Stg. Exc. Oracional 

343 X Estar loco de r~ate 11 • KD (lMU(E+'f)) v.••·•Fe11·•B• si,r. Uc. Verbal 

~ ll" I~ tetar en la luna lf + J!l (E,..T(KD+lf)} v.+lll'ep.+nrt.+s. Stg. Ii!c. Verbal 

¡-> 
345 Co:no llovido del cielo 1' + l!D (!M!l(S+T>) adv.+dj.+art.+e. stg. F.dc. Adverbial 

346 'tener =i!era de ••• 1f. !!IJ (lf.Ul ) v,+s.+prep. S'tf'• Yiic. Verbal. 

347 focar m!!dera •• MI> v •••• Ste· Edc. Verbal 

348 Por e.rte de megia E + '1' (K+!U(E+T)) wep.+s.+iirep.+s. Stg. Exc. Adverbial 

349 Ir de Clal en ueor lf • fil (E<t'f{NJ.l/E+'f/)l v.•wep.+adv •• arep.+adv. Stg. Edc. Verbal 

,:350 De todas flll!Mraa E+ 'I' (llD+l'I) prep.+ndj.+a. stg. Exc. Adverbial. 

351 Sace.rse (aJ.EO) de la manga fi(l!ll) +MI (E+T('J)<N)) Vo(1JT0n,)•m"e'!J•~·••• stg. Edc. Verbal. 

352 A irano armada E + 'l' (fi.wD) p:rep.+a.+e.dj. Stg. Exc. Adverbial 

353 Ester a mano Jf +MI (&+'!!) v.+tiNp.+s. Stg. Edc. Verbal. 

354 :te eegunda mano E• '1' (KD+lf) prep • .ad.j .... st,q". ~c. Adjetivo 

355 I~ Tener bu.ena/mala mano 11 + JID (RD+lf) v.+a.dj.•l!lo Stg. Edc. Verbal 

)56 A ttan.OB llena.a E+ 'i' (RotMD) p:rep • ..So+o.i!jo Stg. f.xc. Adverbial. 

57 Tronal"Se lea maDOl!I •(Nll) +'"' (llll+•) v. (uron. )+art.+11. Stg. Edc. Verbal 

g5s Lavarn la.e 11Utt1os •(XI>) + 1ID (>D+M) v. (nron. )+art.+11, Stg. }'.de. Verbal 

59 )(ancharse la.e manos da Bangrt lf(l!D) + am (llll>+H+l!I(E+U) v.(~. )+art.+a.+lll"8Po+l!I. Stg. Edc • Ver bel 

.60 I~ Poner manos & la obra " • JID • llI (E+f'<KD+Jf)} ! v •• a.+iirep.-t«rt.+a. stg. ECc. Verbal 

,61 traer mtre manos "+ ICl .(E+'f) Vo•lll"e~o+ao 
stg. Edc. Verbal 

-·· -
362 Ll.evaree las manos a la ca- •(l!l>) + 111> (ID<N) + lU v.(pron.)+art.+a.+lll"ep.+art. ¡• Stg. F.dc. Verbal .... (E+•.,,..) ... 



..,, 
"' 
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N ¡•Is ú ¡Jp., .. 
J6 X 
J64 

J65 

J66 

367 X 

~7J 74 

)75 

J;l'0DISM05 

A tode. mj'{qUi!'la 

llt maraVilla 

D&r ll'.arcM C1tr:fo 

5Qbre lt' ':!'lllTCha. 

Si!I l!ll~f' ni máe 

A m.edi!lS 

füicer melle 

Hacer ce111oria 

Parece mentire. 

J!eteree en donde no le lla-

Hacer 111ieas (con alg.) 

De milapo 

De ::i !rEm.e y no i:ie tor:uee 

DESCRIPCIÓN 
SlffTÁCTICA 

E + "r (MJ>.oN) 

E+ T 

:f + Jru (M+MD) 

E 1-t (MD+lf) 

E• r (l'f•NEXO+'i) 

E+ T 

• +"" 
• +"" 
n •"" 

DESCRIPCI&N 
MOHPOLÓGICA 

pren.'tW!j.,.I!. 

JJrep.+11. 

v.+e.+o.dv. 

tlrlll'1o+Arto+8o 

prep.~v.+eonJ.-+adv. 

prep.•11· 

v.+a. 

CLASIPICJ.CJÓr1 
E.'i!'RUCTUílAL 

St~. L'Xc. Adverbial. 

stg. Exe. Adverbial 

St,i;. Edc. Verbal 

St¡;. Exc. ACverbial 

st,. üe. AdverbJd 

Str. Exc. Adverbial 

Sty,. Edc. Verbal 

Stn. !do. Verbal 

sie. F.dc. Verbal. 

N(J:D) +Ja (fll(lM.'}tMD + f v.(tir0n°)+prt1p.+.'l.dv.+ndv.+pron. I Str,. ülc. Verbal .,,,.., 
N + ND 

••• 
v.+s, 

prep.•a • 

St¡;. File. Verbnl 

st,. Exc. Af.verbia.l 

E+~ (lf<;Kn}+ NEUk1m+ND+l i:trePo+V,(W"On•)+conj,Wv,-tm-on~ Stf'o Exc. Verbal 
11) 

131• 
377r 

lti?"E.r con buenor./cit.J.os ojos I " + lfI {E+'l'OIDtN)) 

Estar de ii:oda N + "1 (E-tT) 

v.+prep.-+w!j.+s. 

Vo't~p.+8, 

Stg. Edc. Verbal 

Stg. tdc. Verba). 

Stg. Exc. Adverbial 

ste. Eóc. Verbal 

Stg. :&le. Verbal. 

Str.. Lic. Verbal 

Ste. L5c. Verb:).l 

5t6'• Edc. Verb:il 

Stg. Exc. Adverbial 

Ste;. Ec:!c. Verbal. 

Stg. Uc. Verbal 

Stg. Exc. Adverbia.J. 

stc. L:lc. Ycrbe.l 

StB'• E.de. BOlllinal. 

Stg. Edc. Verbal 

)78 ~ 
IJ79 

'&l 

Gª' 

De todoe modoc 

Paenr con le. ais:na moneda 

Ser del montd'n 

Haber moros en la costa 

382 I l'fi Ser WU\ ::iosca muerta 

Papar mosce.a J8J 

m 1 ~ Por si las "'ª'ªª 
365 CarEU' con el muerto 

386 ~ Ser un· muerto Qe hambre 

387 Desde i:¡ue el eiundo es mundo 

)86 ~ Irse 1Jl!.nl. el otro mundo 
,JS9 Ne.da del otro :11.Undo 
1390 Jlcrehn.rse con la múaica a 

otrc. ?=llrte 

tJ91 Ser un mllsica 

p92 
,93 

Como si nada 

Por nacla del mundo 

E • '1' (MD+NJ 1 prep.,..adj.-ts. 

lf +MI (E+T<MDdm+rr)) v.+pnp.~.+adj.+s. 

lf + MI (E+Tom+N')) v.+art.+a. 
N -+ m> + •I (!-t1'(KD'tN}) Vo+llo1'CTep.-+art+u. 

N 1' MD (MD+lf+Jm) 

• +"" 
E+T(~"D+N) 

H' + MI (E+'f<G+ff>) 

v.+art.-+a.+e.dj. 

prep.+adv.+art.+a. 

v.+tll'i!llo+arto+a. 

ff + )!IJ (lm+lf+NI<'E+T>) .v."arto+3o'ttll"ep.+9 0 

E + T (S(IID+N)tP(N+MD)) 1lrl!p.+conj.+art.+e.+Vo-ts0 

N(m>) + JII (E+T~M)), v.(tlt'Ono)+p:rep,'tQJ"t.+adj,+e. 

N + •I {E+Tt'Ja).+f(D+lf)) '!ll"Otl.-+Grt,+a.dj.+e. 

l'l'(!!D) + llI (E+1'omtl'l'>l,. v.(prou.)+prep.+art.+11.+~p.+ 
MI (E+'l'OCD+lf)) adj.+s. 

ff + l!D (!fD+lf) v.-tart.+a. 

l'I' + ID (llD+R) 1 adv.+ad'r.+e. 

E+ '1' (H+MI(E+'l'Aa>+ff/)) pnp.+s:ff.rt.•s. 

Stg. f..dc. Verbal 

Stg. F.dc. Adverb1a1 

Stg. Exc. Adverbiai 



N l< NODISM.03 
t:ESCRIFCIÓH Dl'SCRIPCid°N CLASIFICACIÓN 

ú •• SI!'IT.(CTJCA NORPOt.dGICA ES'l'RUC'l'URAL .. 
394 !t.eter 111. nariz en todo " .. rm (HD .. N) + MI (t..T) v.+ñrt ... s.+11re~ ... o.dj. Stg. Edc. Verbo.l 

395 .._ueCarse con un nal.'llO (le :ui- N(MD) + JU (F+T<HJ)..N .. NJ/E' v. ( pron. hprep.+nrt.+s, +!'rC!I·• :;tg, Edc. Verbnl 

rice a +T/}) 
,, 

396 Coo:10 boca de lobo N + ll!IJ (H-tUJ(!+T)) adv ... s ... preu.+c. StG"• El"c. Adverbial 

.397 Una n?che tle nerros ND + i'f + J.11 (Ei"T) art.'tl!'o+prep.-t11, Stg, Edc. ffooinal. 

39f Panar le noche en vela N + 1i!D {flD+N) + v.I (E+T) v.+o.rt.+s,+flre.,,+~. Str.. lile, Verbal. 

339 Correr la noticia N + P.D (Kli+N) v;+art.+a. Str.. F.dc. Verbal 

400 F.star tlOT las nu~ea N -t Kl ( &+T(:!D+l'I')) v.+nrep.+art.+c. Stg. F.dc. Verbal 

401 Por obra y grRt::ia de, •• E + t (Tf+!fEXO .. N+;.'J) pN-po+a,+conj .-ts.•pren. str. Exc. Adverbial 

'º' LleP,ar a. o!dos de ••• N + MI (E•T<N•Ul)) v.+prep.+c.+11%'i!P• Stg. F.dc, Verbal 

403 hte.r ojo avizor i'i + m> (i'ii-lID) v.+a.+adj. St&• Edc. Verbal 

404 Ojo 'DO?' ojo 7i + !ft (Ei-T) 11.+prep.+s. Stg. Edc. Adverbial 

405 Echar el ojo !l +)ID (!JJ.+:<) v.+art.+a. Stg. Edc. Verbal 

406 !lo c¡,ui tar el ojo liD"" R + KD (JID+tf) ai!.v.+v.+art .... s. Stf'• Eiic. Verbal 

407 A. ojos vistas E + T (N+KD} pnp.+11.+adj. Stg. Exc. Adverbial 

"" 1408 w Co-ner con loe o jo11 N ""JfI (E+T<Jro+?f)) v.+p:-ep.+art.+11. stg. F.dc. Verbal 

409 En un abrir y cerrar de ojo11 E +f (!'ffi+?i+Nil.O+N+1-'l<E+T) ~B:~ .... v./11.+conj .... v./e.+ StF• Exc. Adverbial 

410 Bajar le.a orejaa r: + MP ("D•li) v.+art.+11. Stg. Edc. Verbal 

411 111 !>ar todo el oro del 11!.lndo KEW+S + 'l' (Mli+W.H-+NI<E+ conj.+nrep.+ac!! j • .a.rt ....... nrt.+ Stg. E:J:o •. Con'1%Zltivo 

f/)ID+N/)) .. 
412 Aburriree como una oatra n(l:D)+r.D(rm.1'D+N) v.(nron. )+n~v.+r.rt.+11• stg. f.c!c. Verbal 

413 Arc111.ne de JIS.Ciencif\ N(aal) + Kl (E-+T) v. (uron. }-+Ff!p.+e. Stg. Edc. Verbal 

414 Ser un cd:jaro de cu1ntu lf + )[]J {litD+N+>ll<E•'1'>) Vo-+flrt.+eo+'Pl'flP•+e. stg. Edc. Verbal 

415 Mo.tar i!.011 ~jaro11 d• un tiro R + WD ()m+N) + MI (E+'l'C~ V• +cd j •+Do +F•'P• +art • +11 o stg. Edc. Verbal 
+N)) 

416 :i.:..1r le. Wnbra de hOnor ?f + tlD (IID+l'f+~II(E+'1')) v .-tart.+11.+):Jl'ep.+e. Stg. Edc. Verbal 

417 En toda 111 ext11ru1idn de la E + T {!1D+»D..'.'+:II(E+T/f.D+ crcp.+adj.+art.+e.+nrep.~.+ Stg. Exc, Advarbia.I 

mle.bra N/}) .. 
41E r·-· ff + llI {E+T) 

Vo+url!!)o+Bo Stg. F.dc. Verbal 

419 Eetllr a '00.n 7 a,ua R + Ja (E+T(ff+l'iEXO+!'I')) Vo+m'llpo+s.+conj.+e. Stg. Edc. Verbal 

420 Co:no p9:1 beru!ito R + MD ('i'+tlll) adv.+e.+adj. Stg. Edc. Adverbial 

421 G~8 el tan de cada d!a N{?m) + MD (Mn+H)+MI (E+T< V• ( lXl"Ono )+art.+!lo+"PX'l?lo+a(lj o+B• Stg. Edc. Verbal 

1 
.... >l 

1422 Ser 1)8.n comU:o 11 + m> (N+kl>) Vo-tao+ad~. "stg, Edc. Verbal 



U R S Dl:SClJll'CIÓN D!.SCRIPCIÓN CLASIFICACJt°ti: 

U E P ~OD!StlOS JIORPOu5GICA ESTRUC'i'I1R!.I. 
... p 

SIN'l'ACTICA 

" Perdl'r huPt::. lot: 1lantalonH1 N + )11 (E-t!<KO+N>) ~ v.+prep • .nrt.+n. St¡;. !Je, Verbal 

"' I!acer buen/cal papel N • ~D (Rtkrt) v.+adj.+o. ~te:. Edc. Verb.ü 

425 l=t Sacer oortido ff +?ID '. v.+adj./f'o Str,. EQ.c. Yerbnl 

426 i'uEar e. riiiyorcn 11•1'11! (E-tT) v .... prep.H1. sts. Edc. Verbal 

42¡ Pa:;o a na~o N +MI c:r: .. r) t1.•prep.•s. Stg. rdc. Adverbial 

"' A1'rir.ie ":>O.so ii(Jm} •MD v.{pron. ).to. St/". J-:dc. Verbnl 

429 Salir del ~eo ll • 1".l (E+T(MD+N>) v.+o.rt.+s. Ste.. Uc. "ierbal 

430 Ir a r.o.tn N + ~I (&t'l') v.+prcp.+s. ste:. Edc. Vcrbo.l 

431'/. :E Meter la "Ceta ll • UD (MD+N) v.+ert.+s. St¡;. Edc. Verttl 

432 fo::ar n !)(!Cho Jl + f<I (t+T) v.+prep.+a. Stg, F2c. Verbal 

433 Coao Etdro por BU cMa H + MI> + MI (E+!O!D+?f)) adv .+a.+prep.+adj,+e. Ste. Edc. Adverb:!.a:!. 

'" De pel!cUln E + T 'p:rep.+e. Ste. i:ltc. Adjottv::i 

435 De P'?lo en ':lecho E + T (N+NI(E+T)) prep.+s.+urep.+s. Stg. txc. Adjetivo 

1]6 Ni un nelo Ce tonto ?ill0+MD + ?f + rJ (E+T) conJ .+art .+e .+prep.+adj. Ste-. Edc. Conjur.tivc 

'"" .,,. <37 :E Por un ?elito E+ T (!illl+N) prep.+ert.+s. Stg, E:o::c. Adv~rbiBl 

•35 '! 'Io=r e1 celo N + P.D (ió:D+N) v.+a.rt.+s. Stg, Edc. Verbal. 

39 Poner los t>elos de 'llUnta R + m> (MD+'M!I(E+T>) v.+a.rt.+s.+~p. +lldj. Stg, Fdc. Verbal 

40 Con nelos y seffalee E + T (li+N!XO+N) Jll"ep.+e,+conj.+e. Btt::• F.xc, AdverbieJ. 

41 No te:ier nelos en 1n le:i;.ua mJ + li + M!l + l:!I (E+T<MD+ adv.+v.+s.+~p.+art.+s. Stg. Edc, Verbal 
11)) 

442 Sin pene. ni gloria E + T (11'+3.'D(i'D+IO) , ~p.+e,+conj.+s. Stf;. Exc. Adverbial 

443 Va.l.erln nenn 1f + IID (KD+N) v.+art.+s. Ste'· Lic. Verbnl 

444 A duras ll'!n:lll E + !' (MD+~) !l!"!!>•'ff?.dj,+e. stg. Exc. Adverb1e.l 

445 red.ir ?Jera~ al ob!o N + J.lD + n ( E+T(ND+N)) v.-ta.+art.+s. Ste;. f.i!c, Verbal 

446 Echarse a ])erder N(HD) + MI (E-tT) v.(lll'On.hl'I'ep.-tv. stg. Elle. Verbal 

447 Co;,o neTrOe 7 gntoa N + Ml (N-t:ralO-tH) . adv.+a • .conj.+s. Stg, Uc. Adverbial 

"ª Co:r.o '1>112: en el ne;ua !f + !lD ( ~+l'!"I(E+T/:.,"D+N/)} adv.+a.+t1rep.+e.rt.+s. Stg, F.dc, Unrbial 

449 ~ Hacer ni.cadillo • +"" v.-ta. Ste;. EOc, Verbal 

:450 Andar con pies de olomo ¡:¡ + M:I (E+T(Jf+l:I/E+T/)} 
¡ 
v.+nrep.+s.+~p.•11• Stg. Edc. Verbal 

451 De tdea a cabeza E + T (ll~I(E+T>) . prc!p,+s,+PMl!>•+a. ste;. Exc. Adjetivo 

¡452 Poner pies en lJOlvOra l'f + ?m + MI (E+i') v.+s,+prep.+11, Stg. f4c. Verbal 

453 No tener cies ni ca.boza i!D + N + li!D + Jm OID+lf) adv .+v .+a.+conj ,+s. Stg. Etc. Verbal 

'"' Zlcponcr el pellejo H + MD (MD-tlf) v.+art.+a. Stg. Edc. Verblll. 



N n S DEScrHIFCIO~ DESCRIPCIÓ!i CIASlFICACid°N 

6 :c. ?. 1o1on1s;os ... SINTÍCTICA NORP'Ot6r.ICA ESTRUC1'URAL 

455 Jlor:>.r la r!lt"oro H + MD (HD+N) v.+c.rt.+t. ~tr.. Eñe. Verlw.l 

456 * l'or la pi!!.t.B & + T (MD-tN) TJ?"cn.•nrt.+ri. :':tP. Exc. ;.(;verbiil 

457 No Cecir ni .,{o MD + N • MD (MD•N) 1 ndv.+v.+conj.•B· :itr. file, Verbnl 

450 Irec o. -:i.¡ue ll(MD) + ~I (t+'I') v.(JJron.) .. ,..:::-<'.,,+u. !lte.• U.e. Verba.1 

459 I":lr ei fuer.. noco E + T (HD+N+lilD) "U'C!'•+ndv. +v.+adv. ¡ Stp.. !xc. Ai!verbial 

~60 ~ Chn.-wlco de oorra H + Jl!I (L+T) 6o+orep.+a, Str,. f..dc:. Jfcr.dnnl 

461 Predicar en el teaiPrtO 11 + f.II (E+T(lJ!)+.N)) v.+nrep.+o.rt.•B· Stg. Ec!c. Verbol. 

462 !I:> soltar 'll"enda MD + 11 +?ID e.dv,+v.+s. str,. rec. Verbal 

46) De orbern t + T prep.+nd;f, St~. Exc. M;ietivo 

464 Llevar la 'll"OCe!;i~n 'lOr c!en- ¡t + KD (JID-N} + fi (E+T) v .+art .+s.+rirep. +adv. Str,. Edc. Verbal 

tn> 

:465 Ser Ce E.'lalll.B ~f'tl.B ll •MI {E•i'(lb»-tN)} v.+~p.+aój.+s. Stp:. E.de. Verbal 

r,:; ::if A ":Ulso E+ T prepo•B· Stp;. :E:xc. Adverbial 

Tener en un w."10 (a alg.) ll + !:!I (E+T(~N>) ; v,+orcp.+art.+Bo St{l'• tdc, Verbal 

..,, 46€ .. uedar1'e hele.do ?l(MD) + MD v.{~n.lte.d;i • Stg. F.dc. Verbal 

"' 469 * ,.uit1tr te en :11et1'io N + NI { E+T) v.+~rep.+nren•adj. :Stg. :Edc. Verbtl 

470 'l'O'llar el rábano ')Or las hojas ;.¡ + MD 0."D+!f) + l."l (E+T( v.+art.•s. +llI'Ep.+e..rt. •s. :Stg. Dic. Verbal 

J:D+N)) 

471 !".archar!'e con el rabo entre ;\(~) + t.II (E+T} + llI {E• v.(,,rcn. )+r.rep.+e.rt,+s.+1JI'ell•• St~. Edc. Verbcl 

las no.t:;.a T(l<D<N)) art.+a. 

472 A:u!:arse T'IOr las ncl!.s N -t· V.I (E+TQm+?f)) v.( pnin. )+prep.~o.rt.•P, Stg. Edc. \'erbal 

473 A gra.'ldee r:ts(OS E + T (!."D+N) prep.+adj.+o. Stg, Exc. Adverbial 

474 ~cterae a redentrrr ?l(~m) + JU (E+T} v.(pron. }.¡.nre'?.+80 stg, Uc. Verbal 

!·;75 :f Pe rC!fil6n E+ T. ¡irep.+s. :StE• Exc. Adverbial 

'476 A rerañi:.i!iente~ E+ T prep.+s. Stg. Exc. Adverbial 

kn Sol to.r el rollo N' + lm {rm+N) V.+art,.¡.s, Stg, ~c. Verbal 

476 Ealir enl tara! o !f + MD (lm+!f) y,.¡.adj.+adj/e. St,Ct". Edc. Verbu.l 

479 A t:mere fría E+ T (rl+MD). prepdSo•ai!jo Stp;, Exc. Adverbial 

"º SUbirae la S9:!6l"e a ln en.be- N(!.!D) + 1-!D (IW+W} + J.tI (E v. (~n. )•art.•o.+wep,..art.+ Stp:, Edc. Verbal .. + TQm-tN)) .. 
4€1 Estr.r sano y salvo N + MD (R+!\EXO•N) v.-+adj.+conj.+ad j, Str,. Edc. Verbal 

4€2 N:> eer sllllto de su d11vocidn léD + R + J!D (Tl'-tMI(E+'f/lm+ ad V o +V .+adj,/s,+prepo+ad;f o+ll• Stg, Edc. Verbal 

•l>l 
48) • A secas E+. prep.+ad;i. Stg. Exc. Adverbial 



m;1 MODISMOS 
1 

DESC.tPCI~M 
1 

DESCBIPCI6R 
1 5IN'fiCTICA IOl!Pllr.dGICA 

CLASIPICACICfff 
ESmJCTIJRAL 

14f4 l'nn\r e:l UC!CO ?f +MI (E+T) v.+llH.•ndj. Str;. Edc. Verbel 

¡4E5 De aobrn E+ f prep~ +adj. Str.. Exc. 1 Adjetivo 

4E6 te uol n sol Z + 'l' (1'1 .. NI(Z+T)) prtp.+n.+prep.+a. Str.. b:c. Adverbial 

4'7 Hecho u:ia. eopa ff + JID (MD+HJ vbolde"t&rt.+s. Stc. J::dc.,Adverbiel 

4ee x De iiopet6n ¡¡ + T ~p.+11. S~. b:c. Adverbiel 

4E9 Sudar frío n +MI> v •• e. ste. f.lc. Verbal 

490 i..ui tar el aueño Jf +JU) (m.11) v • ...art.+a. Stg. File. Verbal 

491 X Icr la talln R + IID (tmt:f) Vo+erl. +a. Stg. Edc. Verbal 

492 Tarde o teipr:ino R+NEIO+?f a.c!v.+conj • .+afv. Stg. F.dc. Adnrbial 

493 Poner en tda de juicio N + W: (E+T('ll+IU/E+f/)) Vo+pl"f!Po•So+'l?'epo+Do Stg. Edc. Verbal 

494 Sobre d terreno de juego X + '1' Om+N-t!I(E+T)) prep.+art .+s .+prep.+e. Stg. E::r:c. Adverbial 

49 Salir el tiro por la culata R + XD (IID+lf) + MI (Bd'( v.+art.+11.+wep.+art.+11. Stg. Edc. Verbal 

llD+N>) 

49 Ro dejar títere con cabeza 1'D + N + lm + Y.I (E+T} adv.+v.+11.+wtr:i.+s. str.. Edc. Verbal 

49 Hasta el Wpe E+ 'l' (111i+!f) pren.+art.+t. Sta-. Exc. Adverbial 

49 Pal tnrle un tomillo R(MD) + llD (MD+R) v.(pron. )+art.+a. Stg. Edc. Verbal 

~ 149 X Coger el toro i")r 1011 cuer- R + )(IJ (ID+ll) + 11 (B+T( Vo'ffl.rt1+8o+Pi'tlpo1'1111:1+!11 Stg. f.dc. Verbe.l. 

nos MD+n)) 

Trabajar como neero R + MD (P!D+!f) Vo+e.d.v.+adj./s. Stg. Edc. Verbal 

Pasar un ~ trago R +E> (MD+KD+R) v.+art.+e.c!j.+e. Stg. r4c. Verbol 

52.ear a relucir los trapas N+1'1>(XD+N) To+'Cl"'ltpo+v.+art.+Bo Stg. Edc. Verbal 

Ar.narse una trlfUlca N(l!Il). ID> (l<D+R) v.(pro11. )+art.+s. Stf!!. Edc. Verbal 

Hacer de tri pu cora:t6n R + rm (WD+lt+U(1.+T>) v.+wep.+11.+s. Stg. Edc. Verbal 

• A trocbe 1 mocha B + ! (lf+lfi:CO-tR) prep.+s.+conj.+s. Stg. Exc. Adverbial 

Estar en las i1ltimaa lf + 11 ( E+T<'(!'l-tlf)} v .+1lre13.+art.+ad j ./s. Str,. Edc. Verbal 

No hay t1ero que 'VBlga J!D + R + J!D + llI (E+!) adv. +v .+conj ./a. +conj .+T. stg. Uc. Verbal. 

Estar lllUJ visto JI+ J[lJ (ID+N) v,+adv.+adj •• stg. Ed.c. Verbal 

5 lh honor a la verdad E + ! (ff+a!Ic;+!'~:t/')) prep.+a .+,_,rep.-tart .+a. Stg. Exc. Adverbial. 

De vez en cuendo -e + ! (ll+lll(E+!')) prep.+11.+llren.+e.dy, stg. El:c. Adnrbilll. 

Can.tar victoria • +"" Vo+llo Str.;. Edc. Verbal 

De vida o muerte B + ! (ll'+llfXX<l+R) prep • .u.-tconj.+s. stg, Etc, MJtt!vo 

Contru Viento y marea B + !' (lf+HEIO+R) urep.+11.+conj.+11. Stg. Ex:c. Mvttblal 

Gri tnr a los cuatro viento a R + MI ( E+T<Jm+Ml.\+!f>) To +tll"e'!l•+arto+ad j 0 +11 o Stf:. Edc. Ver'bal. 



~ R s. 
t.J·.SCRIPCI6N 

DESCRIPCIÓN 
1 

CLAStPICACIÓN 
f.10L1Sll!05 MORPOtdoICA ~TRUCTORAL U E 'P. 

Sll'fT.ÍCTIC'.A Y.. P. 

: v.+prep.+a.· 1 Stg. Edc. Verbal 515 Leer entre l!ncaa ?f + ltl (E•T) 

516 sacar en cl:iro H + MI (Z+T) ,v.+urep.+adj. Stg. Idc. Verbal 

517 Eepo.ntnr con el netnte N + MI (E+T(!<D+N+MI/E>TI t·•pr•_P•+art.+a.+arl.+a. Str. Edc. Verbal 
~el muerto MD•NI/)) 

516 iEchBr en saco roto R + UI (E+T) o+prep.+e.+adjo Stg. Edc. Verbal 

519 • Hncere:c c ... la viota. FOJ"Ótt H(l&D) +MI (E-.T(Kl}+N•MD)) v. (tiran. )+nrep.•art.+a.+t'.dj. Stp.. &fo~ Verbal 
520~ Vivir a. lo ¡a'Cni!e :f + MI (E+TOYD+N>) Vo+TJrep 0 +art 0 ..dv./e, Stg. Uc. Verbal 
521 A. media. luz E • T (Mn+N) pr•¡:¡.+e.dj.•s. stp. U.e. Mverbial 

"' 1522 Correru la vot H(Mll) + l<D (l!D+N) Vo({lrono)+Arto+!o Str. U.o. Verbal ._, 
523 A vocee E• ~· urep.+e. Stg. Exc. Adverbia.l 
524 • A la. welt:i d• ln uquina. E + T (MI>+N+llI(E+TJ).'l>+ff/) prtp. +art, +8 .+prtp. +e.rt. +t. Stg. Exo. Adverbilll 
525 Saber d6nde le a.'Jl"itt:?. el H + MD (l:+T(P/}m+N/+S/MD+ v.+pron.+pron.+v.+art.u. Stg. F.dc, Vertal 

u.pato ff/)) 



-Precisiones sintácticas 

Ndmero del modismo Sujeto. 
del cor]JUs 

113 Buena cara 

162 El coraz6n 

163 El ooraz6n 

169 Mari~osa 

310 El horno 

342 Cada loco 

- 58 -

Predicado 

(verbo tácito) al mal tiemno, 

(dar) un vuelco ••• 

(:partirse). , • 

(v. tácito) a· otra cosa ••• 

no (estar) 1'Bra bollos. 

(v. t1foito) oon eu tema. 



3.2.1. Variantes de modiemoS base 

Núm. del. modismo 
del oorpue 

5 
8 

l.O 

l.2 
l.4 
21 
25 
26 

3i 
38 

41 
43 
50 

51 
55 
56 
59 
74 
87 
94 
98 

l.03 
l.12 
l.16 

133 
l.35 
l.45 

157 
l.75 
162 
l.86 
l.91 
203 

Variantes 

De aqu! para eJ.lá. 
Ponerse de acuerdo. 
Pensar pera sus adentros. Pensar/decir 
para su ca pote. 
De.rae una agarrada. 
Echar agua al. vino. Llevar agua al. mar. 
Tener aires de ••• 
Partirl.e el. alma. 
Quedarse con e1 alma en un vilo. Tener· 
el alma en un a1mario. 
Quedarse para vestir santos/imdgenes. 
Andar a 1a carrera.. Andár de prisa. 
Andar apurado. 
Ser un 'Mrbaro. 
Entrado en aftas. 
Tener a a1guien sobre ascuas. Estar en 
ascuas. 
Meterse en broncas. IrBe a las manos. 
En bal.de. 
Ofrecer/dar todo en b~deja de nlata. 
Ser la -pi.el de Judas. 
Caer como bomba. 
Partirse la cabeza. 
Venir todo a t:lerra. 
Llevar calabazas. 
Quedarse en la calla. 
Cantdrse1as. 
Cuerpo a cuerpo. ~erza por fuerza. De 
hombre a hombre. Manoa a mano. 
Por casual.idad. 
Quemarse las -nestaflae. 
Codo con codo. Hombro a/con hombro. 
Mano con mano. De.rae la mano. 
Sin contemplaciones. 
Echárselas de muy muy. Darse im:portanoia. 
En re eumide.s cuentas. 
Venir a: cuento. 
Ponerse a cuerpo de rey. 
No darse por enterado. 
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Núm. del. modismo 
del cor"Oue 

2l.9 

227 
232 
237 

254 
257 
273 

282 
283 
294 
307 

3l.3 
3l.5 
323 
328 

332 

338 
339 
340 
'343 

363 
367 
377 
43l. 
488 
49l. 
499 
503 
506 
520 

Variantes 

D!a con d!a. Día y noche, Del. día a 
la maflana. De la noche a la ma.f1e.n.a. 
Hincar el diente, 
Dios mediante. 
Dormir como l.ir6n/l.efio/tronco/bendito/ 
marmota. Domir l.a mona. Pegar l.os ojos. 
Andar de juerga. Correrse una farra. 
Hecho una fiera. 
Ponerse fuera de sí. Ser de muchos 
hígados. 
Ir/venir de gorrita ca~~. 
Hacer/tener gracia. 
Hablar sin rodeos. 
Horas muertas/largas. Matar las horas. 
Perder el. tiempo. 
No tener ni idea. 
Como chicl.e. 
Entrar en juego, 
Llorar a niooo tendido. Llorar como una 
Magdal.ena. 
Tener una lengua sucia. Tener una len­
gua muy larga. 
Al. hay se va. 
Ser una zorra/águila. 
Chul.o de l.indo, 
Estar l.oco de atar. Estar más l.ooo 

· que una cabra. 
A toda/o mecha/meter/iorisa/ va~or, 
Sin más nada. 
Ponerse de moda. 
Tener mala pata. 
De sorpresa. De edbita. 
Dar l.a medida, 
Agarrar al. toro por l.os de arriba, 
Armarse WlB bronca.. 
Estar a la buena de Dios. 
Vivir a sus anchas. Vivir como_ Dice/ 
nr:Cnci pe/raja, 
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3 •2. 2. Madi emoe regietradoe en el diccionario de san·oamar:!a 

Ndin. del modismo 
del corpus 

l 
11 
12 
21 
31 
36 
44 
46 
47 
53 
55 
58 
59 
63 
65 
67 
71 
74 
79 
80 
83 
E5 
87 
98 

102 
103 
117 
123 
142 
146 
148 
155 
164 
170 
176 
177 
160 
184 
lé5 
1€8 

- 91 -

Página del diccionario de 
Santamar:Ca 

udg. 6 
34 
34 
431 

" 901 
66 
76 
587 
80 
956 
434 
118 
848 
133 
901 
138 
901 
144 
151 
151 
459 
153 
900 
430 
118 
118 
211 
218 
38 
266 
269 
280 
303 
303 
317 
327 
32P. 
328 
328 
330 



Núm. del modismo 
de1 cornus 

212 
219 
225 
226 
232 
236 
238 
247 
249 
250 
270 
273 
274 
279 
280 
262 
291 
296 
305 
306 
314 
320 
321 
323 
329 
332 
344 
355 
361 
378 
379 
382 
384 
385 
386 
391 
403 
409 
422 
425 
431 
437 
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Página del diccionario 
de Santamar!a 

pág. 436 
" 455 

456 
456 
458 
956 
464 
505 
430 
619 
538 
547 
548 
884 
560 
561 
586 
956 
597 
597 
590 
619 
628 
646 
431 

" 659 
668 
692 
691 
731 
735 
741 
741 
273 
744 
748 
770 
770 
794 
808 
814 
826 



Núm. del modismo 
del cornue 

438 
449 
456 
460 
465 
466 
469 
475 
483 
503 
505 
515 
520 

Página del diccionario 
de Santamar!a 

pág. 826 
" 841 

85!i 
" 883 

694 
895 
910 
926 
966 
1087 
1088 

" 590 
1122 



3.2.3. Tablas de frecuencia 

SINTAGMA EXOCÉNTRICO Núm. de a.pari- Porcentajes 
ciones Rel.ativo Absol.uto 

l.) E + T 20 21.o¡C 

2) E + T (N+NEXO+N) l.0 10.5¡C 

3) E + T (N+!U<E+T)) •l.5 ¡5.7¡C 

4) E + T (MD+N) 37· 35.9¡C 

5) E + T (MD+N+MD) 04 4.2% 

6) E + T (MD+N+MI<.E+T>) 04 4.2% 

7) E + T (MD+N+MI(E+T/MD+N/>) 05 5.2¡C 

TOTAL 95 l.8.0¡C 

SINTAGMA ENDOCÉNTRICO 

(con esquema monádico. directo) 

l.) N+NEXO+N 02 i.3¡C 

2) N + MD 34 23.;!j& 

3) N + MD (N+NEXO+N) 02 ].. 3¡C 

4) N + MD (N+MI) 05 3.4¡g 

5) N + MD (N+MI<E+T)) 03 2.c¡C 

6) N + MD (N+MI(E+T/MD+N/>) 05 3.4¡; 

7) N + Mll (Mll+N) 79 54.1¡C 

8) N + Mll (MD+MD+N) 08 5.4-;C 

9) N + MD (MD+N+MI<E+T)) 08 5.4-;C 

TOTAL ~ 27 .8" 
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SINTAGMA ENDOCÉNTRICO 
(Con esquema enclítico 
diádioo y triádico 

l) N(MD) + MD 

2) N(MD) + l>lD (MD+N) 

Nmn. ae areri­
ciones 

05 

14 

3) N(MD) + MD + MI (E+T<.MD+N)') 04 

4) N(MD) +MI (E+T) 15 

5) N(MD)++ MI (E+T(MD+N)) 04 

TOTAL 

SINTAGMA ENDOCtlfTRICO 
(Con esuuema triádico) 

l) N + MD + MI (E+T<.'llD+N)) 07 

2) N + MD(MD+N) + ñ!I (E+T) ll 

3) N + MD(MD+N) + r.II(E+T(MD+N)) 08 

4) MD + N + !ID 03 

5) MD + N + MD (Mn+N) 03 

6) MD + N + ;u 06 

7) MD + N + l.iI (E+T) 05 

B) !.ID +!<ID + N + l.:I (E+T bID+N 10 

TOTAL ""51° 
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Porcentajes 
Re la ti vo Absoluto 

11.9% 

33,3% 
9.5% 

35.7¡& 
9.5% 

13·2" 
20.7,C 

15.01' 

5.6% 
5,5¡e 

ll.3% 

9.4% 

18.8% 

10.0:' 



SINTAGr,!A ENDOCÉNTRICO Núm. de 
(Con esquema monádico ciones 
indirecto) 

1) N +MI (E+T) 54 
2) N +lit! (E+T(N +MD)) 50 
3) N +MI (E+T(N+~lI/E+T/)) 06 
4) N +MI (E+T(MD+N+MD)) 06 
5) N + r.ir ( E+T(~ID+N+IU/E+T 1 MD 08 

+NI/)) 

TOTAL 

SINTAGMA EXOCÉNTRICO 

1) s + p 

TOTAL 

SINTAGMAS EiiDOCfNTRICOS 
Y EXOC~NTRICOS 

1) Esquemas varios 

TOTAL 

124 

07 

58 
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e.pari- Porcentaje a 
Relativo Absoluto 

43.5% 
40.3% 

4.8% 
4.8% 
6.4% 

23.6% 

. 1.3~ 

11.oi& 



TI!'O DE SINTAGMAS Núm. de apari- Porcentajes 
ciones Relativo Absoluto 

1) Stg. Exc. Adjetivo 12 2.2% 

2) Stg. Edc. Adverbial. 28 5.3% 

3) Stg. Exc. Adverbial. 99 18. ª" 
4) Stg. Edc. Conjuntivo 02 0.35' 

5) Stg. Exc. Conjuntivo 01 0.1% 

6) Stg. Edo. Nominal. 16 3 ·º" 
7) Stg. Exc. Oracional. 07 i.3% 

8) Stg. Edc. Verbal. 357 5e.o~ 

9) Stg. Exc. Verbal 03 0.5% 

TOTAL 525 

---------------- . ------------
CLASE DE VERBOS Núm. de apari- Porcentajes 

cionee Rel.ativo Absol.uto 

1) Verbo copul.ativo 7o 19·4" 
2) Verbo intransitivo 57 15 .8% 

3) Verbo reflexivo 63 17.5% 

4) Verbo transitivo 170 47 .2% 

TOTAL °360 6·8.5% 
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3.2.4. Interpretaci6n de loe resuJ.tados estadísticos 

Ante los datos estadísticos, cabe nenear que el cornus 

de modismos ee inc1in6 hacia lae estructuras eintaemáticae 

endoctfutricas. En elle.e se generaron varios ti'Doa de eequemas1 15 
el monádico directo e indirecto, el enclítico diático y triádi­

co y el triádico16ta sunerioridad n~~6rica corresnonde a los 

eintaemas endocdntricoe con esquema monádico directo (146 tes­

timoniBs = 27.8%), siendo la estructura N + ~m (MD+N) la más 

frecuente (79 testimonios= 57.1%). No hay·que olvidar que en 

la segunda poeioi6n, están los sintagmas endocdntricos con es­

quema monádico indirecto (124 testimonios = 23.6%). En este 

apartado, la estructura N + MI (E+T) tiene una alta incidencia 

(54 testimonios = 43.5%), al ie:ua.1 que la estructura N + MI 

( E+T N+MD ), con 50 caeos que equivalen al 40.3%. Aunque loe 

incisos más ricos nertenecen a los sintagmas endocéntricos, en 

el rubro de loe sintagmae exoc~ntricoe, la estructura E + T 

(MD+N) anarece en 37 ocasiones, con un norcentaje de 38.9%. 

15 Un. esquema no ne:nni te ni una exnanei6n ni una variac16n. 
Existeh dos clases de esquemas: loa estructurados, como 
"Hacer la corte" (verbo ... art.+auet. ). "Ajuetar las cuentas" 
(verbo+art.+sust.) y los -r..arcialmente estructurados, como 
"¿De qué sirve neleia:&""?", "¿De qu6 sirve hablar a gritos?". 
or. Lyone, John, op. cit •• 1975a,._p. 183. 

16 G. Leech descompone la estructura de la ~redicación en dos 
claees• la monádica y la diádica. La nredicaci6n monádica 
consta de un solo ar@l.~ento (Está~). Se llama nredica­
ci6n diática cuando ~reeenta dos ar¡ni.~entos (Comnr6 ~ 
nara los niños). Leech, Geoffrey, op. cit. np. 155-170. 
ae agreg6 la designaci6n enclítico diádico nara indicar ~ue 
el verbo contenía un nronombre enclítico. Asímismo, el t6r­
mino triddico nara ee~alar que la ~redicación tiene tree 
argumentoe (Rep.alÓ ~a los ni~os en la escuela). 
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Las estadísticas nos indican que las estructuras· sintagmá­

ticas de manar exQansidn ee actualizan con mayor frecuencia. 

Evidentemente, esto ee debe a que el hablante retiene con mayor 

facilidaá un modismo breve que un refrán, generalmente, extenso. 

La llamada 11ley del m!nimo esfuerzo" influye en la uroducción 

de estructure.e sintagmáticas reducidas en el caudal. de modismos. 

La alta asiduidad de los sintagmas endoc6ntricoe verbales 

(35 7 casos = G·S.O:it;), se justifica uor la siguiente raz&n1 Si 

bien ee cierto que "el verbo es, 'PUªª' una nalabra que denota 

el atributo de la proposici&n indicando justamente el nmnero y 

~ersonB. del sujeto y el tiem~o del mismo atributo,"17 tambi6n 

ea verdad que 11el verbo exnresa, 1>0r lo menos de un modo predo­

minante, acciones." 18 Aquí sd'lo nos interesa remarcar ur1 aspecto 

del contenido significativo del verbal la accidn. AJ.gµnos gra -

máticos urefieren no mencionar el carácter dinámico del verbo, 

debido a que existen los verbos llamados d_e estado que, obvia­

mente, no denotan accidn o movimiento alguno.19 Desnojemos a1 

17 Bello, Andr6s y cuervo, Ruf'ino J., Gramática de l.a lengua 
castellana, Buenos Aires, So~ena, S.A., 1973, n. 33. 

18 Roca Pons, J., Introducci6n a la gramática, Barce1ona, Teide, 
1975, P• 227, 

19 Cabe considerar que existe la idea de que el verbo encierra 
el concepto de nroceso, el cual se uuede manifestar en accio­
nes, estados y cambios de estados. Un término gen~rico, como 
el de proceso que dasigna a toda claee de ideas verbales, nre­
domina en la gramática actual. Cf. Guiraud, Pierre, La eramá~ 
tica. Buenos Aires, Universidad de Buenos Aires (Cuadernos 
de EUDEBA, 113), 1961, P~· 26-35. Cf. Roca Pone, J., on. cit. 
TIDo 22B-2JQ, 
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verbo de especificaciones en~orrosaa y seffa1emos ~ue en los 

verbos ee gesta la idea de movimiento. 

Frente a la vitalidad del verbo, cabe mencionar que 

Poucault, en su interesante estudio sobre la teoría verbal, 

sostiene que "el verbo ee la condicidn indienensable de todo 

discursos y cuando no existe, cuando menos de manera virtual 

no es ~oeible decir que haya un lenguaje, Lae propoeicionee 

nominales encubren siemnre la llresencia invisible de un verbo." 20 
La suuremacía verbal y el dinamismo intrínseco que lo caracte­

riza, son dos factores indisolubles que auarecen en los modis­

mos verbales, En la observaci6n del habla diaria, loe hablan -

tes nonen gran inter~s en no usar precisamente las nalabras y 

giros corrientes, sino exnresionee, en este caso modismos, 

ine61itos, rebuscados, extravagantes que imnacten al interlocu­

tor. E1 verbo, en los.modismos, es en gran medida el responsable 

del asombro del recentar, uuesto que lleva la mayor cartra 

semántica, la cual nrovoca tensidn en el discurso. La acción 

verbal ~ueda comnleta nor medio de sus modificadores. De esta 

manera, el imnacto lingüístico resulta más contundente. 

~'a1 como 10 eefia1a Roca Pons1 "Los verbos transitivos 

eiemnre necesitan de un complemento directo Mra que la idea. 

reeUlte máe comnleta ••• El comulemento directo se ha considera­
do como una eenecificaci6n ce la idea verbal~21EJ. alto grado 

20 Foucault, !•tichel,. La.e 'P)alabras Y las cosas, M6xico, Siglo XXI, 
1966, ll• 98. 

21 Roca Pone, J, ~·• u. 234, 
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de incidencia de modismos que ~reeentan verbo transitivo ( 170 

veces = 4·7• 2'%), demuestra que la acci6n, como nroceso dinámico, 

proporciona a la exureei6n su carác·ter vigoroso y exclusivo. 

Resu..~iendo1 los modismos verbales, inde~endientemente de 

su c1asificación ser.iántica, lJOSeen una fuerza exnresiva, la 

cual constituye la fuente viva e inagoteble que garantiza el 

enri~uecL~iento de la lengua familiar. 

Como dato adicional mencionaremos ~ue es tambián signifi­

cativo el registro de frecuencia de los sintagmas exoc~ntrioos 

adverbiales ( 99 casos =18, 8::(), Tiues recordemos que las locu­

ciones adverbiales son como las fonnae más elementales del mo­

dismo, Por tanto, la segunda posición alcanzada refleja el 

buen funcionamiento de este tino de construccidn. 

Por otra parte, los modismos del cormis -como se nuede 

advertir fácilmente-, ~ennanecen, en su mayor!a, al margen del 

registro l4xico-fraseológico de Santamar!a. Esto no quiere 

decir que las ex~reeiones modales analizadas sean inusuales o 

arcaicas en el esuañol de M~xico; nor el contrario, eu vigencia 

continda a neear de que el t'.iccionario de Jos4 Ma, Dom!nguez 

tenga como fecha de miblicaci6n, 1975. Lo que sucede es que, 

en r~~xico, el Cesinter~e nor loa modismos ee muestra avasallan­

te. Por consiguiente, no contemos con un diccionario fraseol6gi­

co actuali7.edo y, al mismo tiemno, bien confeccionado. 
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CONCLUSIONES 

El material reunido en esta investigación nos permite 

presentar, a manera de resumen, los siguientes razonamientoes 

A) El fen6meno semántico llamado hiponimia nos ha servido uara 

objetar la sinonimia establecida entre el idiotismo y el modismo. 

Por suuuesto que la distinci6n pretende esuecificar los signi -

ficadoa de ambac, nociones gramatica1ee y de esta forma, desha -

cerse de definiciones imnrecieas y engorrosas. Recordemos que 

el consepto de hiponimia permita una estructuraci6n óel· signifi­

cado de las unidades léxicas. Por ello, regulamos el contenido 

semántico de tres t~rminos1 idiotismo, barbarismo y solecismo. 

En efecto, hablar de barbarismos y solecismos es tambi~n 

hacer referencia imulícita al idiotismo, uueato que ~ate s6lo 

designa a las construcciones que gramaticalmente están inco -

rrectaa, sin eanecificar su tipo de irregularidad. 

El concepto de modismo -como se a"OWltd en su momento-, proce­

de de l.a nocidn gramatical "modo adverbial", y aunque sigue 

deei.@'?lando exnreeiones que desemneftan la funoidn de adverbio, 

en la actualidad su campo de acci6n se ha extendido hasta las 

locuciones adjetivas ("De marca mayor"), euetantivae ("Luna de 

miel'.') y verbalee ("Coger el rábano -por las hojas"), 

Un modismo uuede ser, al miemo tiemuo, un idiotismo sólo si 

el ~rimero ureeenta defectos de conetrucci6n. Esto no quiere 

decir que el modismo uierda su identidad, sino simplemente tiene 
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una modalidad adicional, ya que la infracci6n a la gramática 

lo hace víctima oe algdn vicio de dicci6n y nor lo tanto, 

recibe el nombre de idiotismo. Tales son los caeos ce idiotis­

mos-modismos: "A ojos viatas 11
, "a lJie juntillae", "a la mejor", 

"de a ratos", etc. 

B) Parece muy noco afort\Ulado el concento de modismo, en cuanto 

a su investigación se refiere. El intento Me fundamentar con 

trabajos, que indiractarnente tienen que.ver con el modismo, 

refleja la noca nreocunaci6n no s6lo nor las locuciones modales, 

sino por todo lo que imnlica la lengua. familiar o coloquial. 

Q.tienee, como nosotros, hayan tenido la paciencia de indagar 

sobre cuestiones del modiemo en la lingÜietica del ea~afiol, saben 

nerfectamente que Julio Casares y Martín Alonso son loa tlnicos 

que han estudiado con más detenimiento el tema. 

Como consecuencia del constante eet~dio ~el lengua.je, las 

reflexiones de Charles Bally y Otto Jeeuersen anuntan hacia doa 

direccionees Bally sostiene que el modismo debe observarse desde 

un ángulo estrictamente aociolingllístico, mientras que Jes~ereen 

resalta ae1 hablante la facultad de exnreear su neneamiento nor 

medio de un lenguaje estereotiTiado. Desde luego, los modismos 

corresponden a este tin0 de leneuaje, el cual Droporciona iden­

tidad a un Fru~o eocinl. 

Eu~enio Coseriu, ~or su narte, nronone nara la fraseología 

familiar loa t~rminoe de "diecur90 renetido", con este t:!tulo 

BP.r\lPB tres tinos de construcciones: refranes, sintae-mas eetere.2. 

tipadoe y nerífraeie l~xicas. E•tas dos dltimas clases de colo 
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quialismos involucran a los modismos. Loa comentarios de 

Coseriu resultan útiles TJUesto que analiza locuciones populares 

desde una perspectiva semántico-sintáctica. 

Ante el estéril panorama de loa modismos -como habíamos 

mencionado en líneas anteriores-, en la lingilíetica del esuaffol, 

se erige la fraseología, disciDlina nro~ueeta Dor los lineüistas 

soviéticos, como la alternativa que a largo nlazo brindará, a 

pesar de las ya existentes, anortaciones interesantes sobre el 

estudio de las expresiones fijas de carácter uonular. En la 

actualidad, carecemos de info:nnaci6n con reenecto a las inves -

tigacionea fraeeol6gicas de la URSS, de no ser por las aprecia­

ciones de la ling(iista cubana Zoila Carneado, desconoceríamos 

nor completo la existencia de esta reciente rama de la ciencia 

del lenguaje. Con base en los datos disnonibles, el modismo se 

perfila en la fraseolo~ía hacia un rigor científico y nor lo 

tanto a.una exnoeici6n de am~lio contenido. 

Por otro lado, los lingUistas norteamericanos no han vilipen­

diado el lengua.je coloquial, nor el contrario, han nuesto esne -

cial atencidn en el "idiom" (equivalente al t~rmino modismo). 

Cabe seflalar que la heterogeneidad de las expresiones reunidas 

en el campo del "slang", ha ocasionado la·esuecializacidn de loe 

materiales. Por ello, el lenguaje colottuial es un gé'ne:r•o lleculiar 

del sle.ng y un coloquialismo que ha adquirido gran fuerEB ea el 

idiom, el cual significa en bloque y no nor la suma de loa signi­

ficados de los elementos constitutivos de la fraee. 
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C) El denodado emoeffo nor amuliar las nera~ectiVas del modismo, 

nor aclararlo, noe llev6 a la tarea, dura y grata, de hurgar 

definiciones en diversos textoe. Si naeamoe revista a todas lae 

interuretacionee que acerca del té:rmino se ofrecieron, surgen 

de inmediato sus rasgos distintivos; Construcción estable, 

estructura no oracional, intraducibilidad sobre todo literal -

mente, -y la más oeculiar-, que todos loa modismos no oueden 

dar•raz6n cabal de su significado; hay que tomarlos como son, 

sin exigirles exnlicaci6n racional (sentido denotativo). Inde­

nendientemente, de que cada definici6n tenga sus aciertos o sus 

imnrecisiones, todas ellas contribuyen a dar una visi6n más 

comnle.ta de c6mo se ha entendido el concento de modismo. 

Puede sin duda hablarse de una recomposici6n semántica en el 

intento ~e definir el tánnino modismo. Segmentamos el signifi -

cado en cuatro rubross morfosintáctico, semántico, sociolinf'"ÜÍ~ 

tico y extralin¡;!líetico, con la finalidad de hacer más exnlíci­

to el contenido de la nalabra. Es imnortante destacar dos asnes 

toe de la delimitaci6n conceptual elaborada: El orden fijo de 

loe elementos ae la frase, así como la naturaleza y la c~asifi­

caci6n semánticas de loe modismos. La inalterabilidad de la 

estructura nroniciÓ que la descrinci6n morfosintáctica de un 

gran número de exnresiones modales, en este caso 525 testimo -

nios, diera c~~o resultado una jerarquía de mode1os sintagm~t1 

coa, cada uno de ellos con mayor o menor asiduidad. La inter -

~retaci&n semántica del modismo fue determinafa como un gruno 

de dos o más nalabraa, cu.vo significado no se encuentra en cada 

uno de sus vocablos, sino en la suma de ellos. Esta disertación 
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sirvió de auoyo para involucrar no sólo locuciones adverbiales, 

sino otra clase de exnresiones: frase sustantiva (ºLuna de miel"), 

frase adjetiva ("De marca mayorº) y verbales ("Buscar camorra"). 

D) :Elnnleamos el conceoto de norma lingüistica, segdn los linea­

mientos de Coseriu' Todas las tradiciones lingüísticas de una 

comunidad convergen en la norma familiar. El hablante, nor vivir 

en sociedad, tiene la facultad de usar una gran variedad de nor­

mas. La norma familiar, uor su poco rigor gramatical, se caract~ 

riza por su fraseología sencilla y emotiva que la comunidad ha 

creado de generaci6n en generación. Los modismos desem~effan un 

imoortante naoel en la fraseología familiar, debido a que suelen 

mostrar las ideas de un modo tan uldstico que más bien se nodría 

decir que representan la situaci6n directamente. Sobre todo, el 

hablante no se cansa de exnoner uormenores; su imaginación ve 

las cosas tan claras que al enumerarlas o mencionarlas por medio 

de un modismo, le resulta una necesidad natural. La tendencia 

de usar modismos en los diálo~os de finalidad puramente nrácti­

ca ea tan ancestral, que cuando queremos indagar el origen de 

alguno de ellos, nos tropezamos con la carencia de fuente bib1iQ. 

e-ráfi'cS.s que deh reBuuesta a su 'Orocedencia, 

La lengua familiar recibe modismos de dive.rsa Índole, así 

como tambi~n ee distingue por el equilibrio entre lo nuevo y 

io tradicional. Existen modismos de vida efímera, nor ser 

urodUcto de la moda y otros uerduran dentro de la lengua. 

E) El análisis morfoeintáctico- estadístico de modismos da 

lugar, nuevamente, nara destacer los resultadoe obtenidos1 
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- Conviene recordar que el corlJUs se confonn6 de quinien­
tos veinticinco modismo, los cuales ee obtuvieron del 
diccionario Praaeo1ogía esuañola en su contexto, de 
José Me.ríe. Dom:!n¡mez. A uartir de 1a organizaci6n de1 
material y del examen correspondiente se uudieron ~re­
cisar, a nivel de estructura, seis modelos sintag!Dá -
ticoa, los que aFrunaron una serie de esquemas sintác­
ticos. Aquí, únicamente asocia~os el modelo con el 
esquema que tuvo más alta frecuencia: 

Sinte.gme. exocéntrico: E+ T (MD+N) 37 testimonios, 

38.91' 

Sinte.¡one. endocéntrico (Con esquema monádico directo): 

N + MD ( MD+N) 79 testimonios, 54 .11' 

Sinte.gme. endocéntrico (Con esquema enc1:!tico diádico 
y triádico) 1 

N(MD) + MI (E+T) 15 testimonios, 35.7" 

Sintagma endocéntrico (Con esquema triádico)1 

N + MD(MD+N) + MI (E+T) 11 testimonios·, 20.7" 

Sintagma endocéntric·o (Con esquema monádico indirecto)• 

N + MI (E+T N+MD ) 50 testimonios, 40.3\(: 

Sintagma exocéntrico (Oraciona1): 

S + P 7 testimonios, 1.3< 

- Se llegó a la conclusi6n de que 1os modismos nresentan 
una reducida exnansi6n sintáctica, uuee as! lo demues­
tra el análisis. Tal vrz se midiera nensar que la 
causa de esta modalidad eatnictural se deba ya sea a 
la llamada ley del m!nimo esfuerzo o bien a la accesi­
ble memorizaci6n. 

- Resulta evidente e~ nreao~inio de la estructura 
einta¡¡mátice. enooc~ntrica verba1 (357 caeos = 6e.o,t). 
Puede ulantearae la posibi1idad de que tal incremento 
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de frecuencia nrovenga de la naturaleza nropia de 
la lengua familiar. Como sostiene Charlee Bally: 
"La fraeeolog:!a familiar es un a.rma que cada inter­
locutor meneja con miras a la acci6n oara imnoner 
su neneamiento personal." 

1 
Por ello el verbo• en . 

loe modismos, refrenda el nrinci~io teórico no e61o 
del diálogo cotidiano, sino de la lengua en su sen­
~ido más amolio. La supremacía de loe verboo,360 
caeos, es sin duda representativa en loe modismos 
analizados, "OUes el ·carácter dinámico del verbo 
resulta ser un factor imnortante en el habla diaria. 

- A pesar de que la lengua familiar está regida por 
una ret6rica instintiva y práctica, no podemos 
hablar de una anarquía estructural en el caudal de 
modismos; más bien, tenemos que mencionar la exis­
tencia de sectores que muestran un cierto tino de 
estructuras, las cuales tienden a convertirse en 
esquemas o modelos nerfectamente identificables 
y que oontribuyen a la nroduccidn del modismo. 

- Como parte adicional al análisis, se crey6 conve 
niente consultar el Diccionario de mejicanismos de 
Francisco J. Santamaría, para averiguar si ya esta­
ban registrados loe modismos del corpus. Por medio 
del cotejo nos percatamos de que la gran mayoría de 
las exnresiones modales no aparecen registradas; 
esto no quiere ·aecir que no estén vigentes. Frente 
a la gran vitalidad de la oroducci6n de modismos 
en el eanafiol de M6xico, está la escacez de diccio­
narios de fraseología pomtl.ar. 

El. conocimiento de loe modismos ha Ce ser una especie de 

anda~ia por el que se transite nara entender la naturaleza. de 

la lengua familiar, o si se quiere coloquial. Aunque no tene -

1 Bally, Charlee, ~·• 1977, n. 29. 
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moa un ande.miaja te6rioo bastante firme de la fraseología 

familiar, em~ecemoa nor reconocer la autonomía de un g&nero 

de lengua que demanda una serie de estudios de toda índole, 

Consideramos que el estudio de los modismos será una tarea 

difícil mientras contemos con diccionarios de la lengua o con 

breves comentarios que nos den solamente definiciones y exnli­

cacionee Poco fundamentadas. Resulta imprescindible 1a existe~ 

cia de investigaciones de mayor nro!undidad que contribuyan a 

situar la gran imnortancia de los modismos dentro de la lengua. 

familiar. Aspiramos a estimular inquietudes con rea~ecto al 

modismo que nuedan uromover algdn d!e. trabajos de máe enverga­

dura, que el presente, a fin de acercarnos a la dilucidaoi6n 

de esta unidad lingtl!stica compleja tanto por su compoeioi6n 

como por las dificultades que imulica su estudio. 
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